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JOUSTA AKTEN.

F6RSTA SCENii.

(Millers rum Miller ftiger up fr.vi
ftokn, ftäiler borrt Violoncellen, Dcfs
hiijlvu fdter kladd i fma morgnnkUi-
der vid et burd ocb drickcr Caffk )

MILLER, (,ar haftigt af oclt tmn-")

jLLn gang för alla, saken blir ai!varsani, niin
Dotter kointner i rop fsr Baronen, niit hus
folifver illa•beryektadt, ir.nan korrt får Prefiden.
len kunlkap derom, och korrt ocb gcdt
;jag visar Junkern hårifriin.

Fru Miller. Du bar ju icke lockal honota
i clit \ms\ du har ju ickeutbjudit elin Dot«
ter iit honom!

Miller. Jag har icke lockat Vionom i mit
hus jag har icke ntbjudft Flickan åt honcm;
jhvem ger fig modan at fbrflyi dercfter? j

A vac



var Herre i mit hus, jag hadc bordt vara ftrån-
gare mot minjDottcr, jag hadc bordt vara min-
dre flat mot Majorn, eller åtminfione hade jag

gcnaft bordt ge Excellcnten , hans Far, under-
råttelse derom; unga Baron slippcr med en akra-
pa, det k.inner nog jag; och ali olycka'drabbar
Violisten.

Fru Miller, (,forflar en kopf Cajfc.) Å.
lappri! hvad kan väl drabba dig? du ;ir o-

skyldig, och hryr dig med ,ingen ting annat.
In at skaffa dig Scholaircr.

Miller. Men såg mig,hvad slut lärdetta ta-

ga? intet kari han gifta sig mcd henno om giftas
3r intet taian, och til en, Gud, han sig
förbarme jo, god dag vackcrt! - tänk, när
en sadan Muncher von redan har försSkt bfule
Lär och där, då tror jag nog at nägot godt lårer
smaka honom. Pass på,pass pl du, om du också
vore noga på din post, su larer han åndå lura
'dig, förföra Flickan, och sedän han vunnit sit
åndamäl, intet bry sig om henne mer , Flickan
dcrigenom för altid utskåmd, stadnar på öfvcr-
blefna Chartan, eller ånnu vårre, far smak för
fcandtvårket. (slår sig mcd knytnåfven for pan-
nan) Ach Herre Gud v

!
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STru Miller. Gud bevare oss nadeligen,
Miller. Hvad kan vål en sadan spelevinks

ftfsigter anr.ars vara? •Flickati år vacker
viti våxt bar en lifen låck toe mcd hen-
iies Vett ir.å det vara hufu det viii, om dctta
bryr man sig litet lios konet , bara vär Herre
intct har lätit dcm lida någor) brist par terre —•

pch får Muncher Springfcldt först uplysning i
detta Capitel, da lår hah nog bjuda til at f<sr-
söka sitt bästa iren jag undrar intct en
gång dårpä, menniska är mentiiska, det kånner
nog jag.

i'ru Miller. Tvifla icke om lmns uprig.
tighct, kara Miller, du sktllle bara låsa et af
de prågtiga bref, som Baron som oftast ski.k r

Lovise. Godc Gud! dår scr man soiklart, at
det år blott hennes skSna tänke.sått som l.an
älskar,

Miller, jo, du är den rätta som förstär siö;
på sakon; man pekar at et kali, hien menar et

annat; kuru har jag icke sjelf gjordt i minä un>
ga dagar? Har man forst hunnit sa iångt at

sinnelagen aro ense; vips! fdlj.er kroppen deras
efterdömc; Tjenstehjonet gpr som Hcrrskapet»
ooh då har på slutet .Silfvcrtnånan värit kopplare.

Aa F r u
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Fru Miller. Ån c!e granna Böcker soni

han lånt henne, ocli som hon laser så ftitigt uti,

Miller, "På clden>med skråpet. Flickau
irsuper derutur Gud vet hvad for flfverna»
ttlrliga inbillningar det sprider sig 1 bloden pa
henne, och skingrar afldcles ele svaga delar Rt

Christendomcn, som hennesFar knapt värit i stånd

at hos henne inplanta. Pu elden med't! såger
jag, Flickan såtter sig alt detdår fans tyget t

hufvudet; genotn detta kringlöpande i dårska-
pens verld, skall hon åndteligcn förlora mirinet
af sit egit hetnvist, g.ömma, kanskc skåmmas,
at Violisten Miller år dess Far, och sluteligen.
afslå en årlig kari, som jag för henne skulje
ha utvaldt. Nej, vid Gud! pa elden med
strunten, och Herr Majorn Herr Majorn skall
jag nog visa hvar Timmerman gjordt öppning
på våggen.

Fru Miller. Nft, du besinnar icke helles
värdet af alle de prcsenter som Flickan ...

Miller. Gack för böfveln i våld, din ne-
täriga kopp.erska! förr viii jag gå med niin
Viol och spela för hvar mans dörr förr viii
jag siä sönder min Violoncclie, och föra gödsel

r
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! P-esonance bottnet, ån at lefva i yppigbet ge«

nom sä afskyvårda medel lät bli at d.-icka
det I'öolömda Caffe, och uphör med dit snu-

'sande, så behiSfver du intet utbjuda dia Dot-
ters ansigtc. Jag bar åtit mig mätt, ocb har
hatVit en hei skjorta på mig, innan en sadan
Speievink bar nosat i mitt rum.

Fru Miller. Du år sä håFtig, kara Mil-
ler! jag ville bara såga, at man intet bör st<s-
- sig med Majoin , efter lian år Son til, Presi-
denten. \

Miller. Dåri ligger da knuten. KTej, just

flerföre skall det Innu i dag afgöras. Herr Pre-
«identen skall tacka mig, om ban år en ratt-

skaffens Far,, annars. Du skall borsta min röda
scbaggsråck, jag skall låta änmlila mig bos Hans
Excellencc, jag skall sSga honom: Ers Excellen-
ce! Er Herr Son har godt öga til min Dotterj

min Dotier år rhj a at bli hans Hu-
stru, ocb myeket för gcd at bli hans . . . Ba«
Eta! jag betcr Miller.

[ANDRA SCENE.
SECRET. WURM. DE FÖRRÅ» -1

Fru Miller. St; gcd mörgon, Scfter!
A 3 åndtc-



ändtcligen fär man ån en gång ' det erjjet at
se Er?

Wurm, Nöjet är mit, Fru Mfller —*• mca
d'ar en ung, rik och yackcr Baion g6r så tätä.
besök, lär en sadan , slmpel persona yisite, soin

min, göra föga nöje.

Fru Miller. Ah nej! oaktadt Hans höga
N."d, Ilen- liaron och Majorn von Walter gör
v.art hus då och då den aran, så förakta vi än-*
dock ingen.

Miller, (ledsen) En stöl ät Hcrrn, Gam-
ma. « Var så god och sitt.

Wurra. (sdtter sij') Nai, koru niår min til-
kommande cllcr fordna? ■— jag kan yifl icke
tro —< kan nian fä det nöjet at se dcn sköna.
Mamsell Lovise?

Fru Miller. Jag tackar pa hennes v|g-
nar; det år visst ii ke af l.flgmod lion .saknas;
nien hon gick i kyrkan för en stund sctlan.

Wnrm. Det fågnar mig oåndligt; jag Kr
da med tiden enfrora och gudfmgtig Mustrti,

Fru Miller, (ler dumjdrnumt) ja n:cn
Herr Seflcrn ,

. .

Miller
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7
Miller. (brydd, nyptr hennc i orat.) Qvinna!
Fru Miller, Om vart hus eljest på nå-

got sått kan vara til Herr Secterns tjenst ai
skall det ske mcd nöje

Wurm. Eljest på något sått (falski)
oandciigen' förbunden.

Fru Miller'. Men Herr Se&ern finner
vål sjejf

MUler. (ond, UI Fru Miller) Qvinna!
Fru Miller. Godt år godt, och bättre åt

båttre,. och ju incr FrSråldrarnc kurina gsra sin*
Barn lyckliga, dcsto mcra hä de upfyllt sin
pligt. (hogäragen) Herr Sedlcrn förstår mig vål?

Wurm. (myeket brydd) Nej,på intet sått
var god och forklara Er nårmans.
Fin Miller. Jaj lånkte bloft —jag me-

rar (kasta?-) cmcdan var Herre viii burckis h»
vår Dotter til en Ilcnnes Nad

W uvm.(stigcr hattigt k/j) Hvad stlger Ni?

Miller. Åh sitt stilla, Harr Seder! sitt
«tiUn; Qyinnan år et pjåk, (til Fru Miller)
fiennts Nåd, hvad år det du pratar för strunt?

Fru Miller. Ja, såg du hvad du viii;
men det jag vct, det verjag' och hvad nä-
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8
dig Herr Baron och Majorn bar sagt, dei has
hän sagt.

Miller, (vrc.ffj sfrlngcr tftw. iin Viol.') Vi!l
tiu tiga? eller »ka jag sl-'i .dig i skaUen. meel
Violon-.ellen? bvad kan du vcta? eller bvad
kan r.aion hafva sagt? - Råtfra sig-'inict eftc»
hennes narraktiga pral —i G:»pk ■' <kf' i dit kok

Ni lät vål ickc misstro* inig 'at hafva missi
förstindet, eller vilja flyga högre än vin
båra? Jag hoppaa Ni kånncr mig bättrc iin sål

Wurm. Jag bar ocksä heit och hället litat
pä Er värskap', Herr Miller! och tryggat mi,g
vid.de löften Ni gifvit nrig. Jag-har en syssla
som föder sin Man, blott hän viti. och kan hus»
halla, Presidenten är mig bevSgeh, och jag kan
hoppas alt genom habs recormr.endationer. Ni
ser Bäraf at minä afxigter för Mamsell Lovise
åro Itederlige, dä lion kanske iv narr-ad af en
adelig vindbeutel —i —«

Fru Miller.' Litct mera rcspedl föx Hans
fooga Nad, om Herr Seccern beba'gar.

Miller. Tig, sågejf jag bry sfg ickc
om hcnne, kara Scdlei'! jag atcriar cj det löfle
jag gifvit Er, tncn också . ickc det forbeMll,

tned



med hvllket jag gaf Er, det. S&k at virma Flic-.
kans samtyeke. Jag'kan aldrig fSrmås at tvin-
ga mit Barn, Bebagar Er person henne —i hra
fär gå , så blir det hennes sak, at leftra lycklig
med Er, Nekar hon, så rayeket bättre —.—tl
Hcrrans namu , skulle jag säga så tag emot

korgen, eeh drick med Fadren ett par bouteii'
Icr Vin på saken. —i'Ty, ser ni Herre! det är
FlJckan sora skall lefva med Er —• men ickc
jag r-t Hvarfore skall jag af envishet ge mi£
Barn en Man, som bon inte kan tyeka om? och
jag på minä gamla dagar bfira hennes knot ocli
missrföje —i Iföra suckar 6Fver mig, som jämt
skulle låta i minä öront Du, min Far! är det,
som gjorde elit Barn för altid olyckligt.

Ftu Miller. Oeh kpirt och goclt •—< jag

ger absolut icke rnit ssnsty.cke dcrtil; mit Bam
§r åtnnadt til något liögt, och om niin. Man
skuile lTtta öfvertala sig, så <->

Miller. Llingtar du at jag ska tysla dig
mcd kåppen, din Sladdrarska?

Wurni. (til Miller) En Faders »Sd förmär
myeket hos en Dottcr, och då Ni kännes min

»person och min föimögenhct, våntar jag af Er,
Herr Miller! at —i
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Miller. För tunnor tusand! det år Flu>-
leart, som b(sr kanna Er.. Det år en Stor skill-
nad mcllan en trumpen Gubbes och en ung
Flickas smak —. jag skall pä et hår säga Er,
ora Nf dugcr fsr Orchestern —. men at dömma
cm en Qvinnosjäl, därtil år cj en gång en Ca-
pelimåstare i stånd och des ;u!om skall jag
såga Er rent af huru jig tyeker. jag år, en.
plump Man, som ej förstär, at gå krokvågar —

Ni skulle åndå icke myeket tacka för. mit r;"d.

Jag räder icke min Dottcr til någon —• men at

taga Er, derifrån. afriidcr jag bennc. Låt mig
få tala til slut. liene! en ålskare, som viii
vinna sin lycka genom FöräJdramas. befallnin-
gar, tror jag om altfSr litet godt —■ förlåt mig

« men år det nsgot med honom, sS lår, han.
blygas, at betjena sig af denna ganwiabmddijjn
canal, och har han ej, couragc dertil, så år han

en mes 5 och för en sadan ar ic-geri Lovise ska-
pad —i <—< Utan Föräldrame.B vettskap bör han
andraga sit ärendc hos Flickan, och s.å laga at

hon hålidre önskadc Far och Mor tusende mii
borta, an at skiljas från bonam ■—< eller ock
gör, at hon kommcr sjelf, kastar sig för sin Fa •

ders föcterj omfamnar hans knåiij yisar sig tröst-
lös,



!6s, och frjrsåkrar 0 m sit vai emellan döden
och sin älskare Det kallar jag at vara Karl

det kallar jag at ålska! och, den som ej kan
bringa en ITicka dertil, må rida på sin penna.

Wu rm. (fortretai) stiger up dch går börrt'),
Jag tackar rått myeket.

Miller, (joljer lionöm långfamt) Intet at

tacka l'<src, jag har ju intct fågnat Er med na-

got. ( knmmandc tilbaka~) Intet hör lian, och
bort geck lian ',•—> Jag vct ingcn ting lcdsam-
mare, an at se dcnna Karl'n. En confiscerad
vidrig Mcnniska, just som en Lurcndrcjarc hadc
praftiserat in hanoin i vär Herrcs vcrld • hans
små lomska råttögon nSret eldrödt •—< ha-

kan IVamsvälld Man liade skål at tro., det
Naturen vred öfver detta sit klåperj, nappat i
dcnna Lymmeln och vräkt honom i något hörn
Ncj! förr Sn jag ger min Dottcr. iit en sadan
Skurk, forr skall hon —c Gud forlate mioa fat»
tiga synder —» >

Fru Miller, (spottar af arghef.') Fy ! en
Sadan Karl kunde understå sig ai bcgåra vär
Dottcr.

Miller. Också du mcd din förddmda Jun-
ker



ker —> du bragtc mig också i härnesk ►— d»
Sr aldrig dumtnare, än då du bj.uder til at va.-
ra slug. Hvartit skulie väl dit sladder fjena,
angåcnde din Dotters uphöjelse ti! en Henncts
3SJSd? Det är just den råtta Gubben, som maa
L6r anförtro sådant, om man vill at det genast
skall bli utbasunat i hvart galhörn. Det är en

♦

af de Muncherer, som snoka ikring i folks hus
och pratar öfver ali ting, och skulie man lilla
et näsvi.st ord, så fä Fursten, Maitrespen och
Presidentcn straxt underråttelse derom, och sen
fär du Fan på nacken.

TR.EDJE SCENE.
LOVISE MILLER. DE FORRE.

Lovise (.Idgger bnrrt ai Bnk, går sedän til sitt
Far, och kysser hans hand.') God morgon, så~
ta Far!

Miller, (rned omhet) God morgon, mitt BarnJ
tiet ar mig kårt at du sä flitigt kommer i.

hog din Skapare —. blif altid sadan, och hän
skall vist aldrig taga sin hand från di’g.

Lovisc. Ach! jag "ir en stor synclcrska, min
Far r-n 'Harhan värit Mr, niin Mor?

Fra
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£ru Miller. Hvilken, mli Batnl

Lovi se. Jag glömde nt det iitinu gesmen-
niskor utom honotti jag år s& förvirrad
Valter har da intct värit bår?

Miller, (alfvarfam örft forgftn) Jag trodda
tftin/Loyise (racta låinnat deita namn j Kyrkati ?

Lovise. (j«n lirin sait på hor.åm en stnnd
Ach , min Far,jag forstår Er —< Er förebråelse
»t tillig, mcn dcn kommcr för sont jag ä-
gcr icke mer i-.jgon andagt Hinnneien o.ch
Ferdinand kampa i min blödande sji! tiliäni-
man, och jag fruktar —• (pausr) dock ncj, min
ömma Far! Konsjnärn Annet sig ju pä det bsg-
sta smickrad, otn man gldmrner honom i den
stund, da man betragtar oph uphöjer et mäster-
styckc af hans arbelen. Cm min glädjo öfvcc,
hans måstcrstyckc gör, at jag ej iakttagcr ho-
nom sjeif—min Far! bör icke delta fägna-Gud?

Miller. (yleisen, haitan sig i en jf/il) So
dår! delta år frukten af det ogudaktiga läsandet.

Lovisc. (gär oralig til finstret) Hvar kait
hän vai nu vara? —• Omringad af de förnåma
Frunlimren, som förguda hana intagande egen-

skapen;
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skaper och jag —> jag är en ringa borrlglÄtlld
Plicka (Jiastar til sin Far) dock nej! nej! Mirl
Far! för lät mig —' jag gräter icke öfver mit
ode —i jag ar nöjd —< jag Vili endast litet
tänka på honom —< Om jag fick utpusta min
sista andedrågt i en svalkande flägt öfver hans

ansigte, ellcr om mit lif vore en osynlig blom-
ma, som trampad af hans fot, fick dö därun-
der O min Far ! dä skulie jag vara nöjd
Om den lilla osynligä myggan leker i strälarnc,
kan vål den majeståtiska Solen Vredgas der-
6fvcr ?

Miller. ( rord, skyler sit ansigte) H6r Lo-
vise rhed glädje ville jag lämna de dagar el-
ler år, som Försyiien ånnu unnar mig, biott du
alldrig hade sedt Majorn.

Lovise. Hvad, min Far! burn? nej, min
hiistä Far ! det var visst icke Ert hjerta sotn ml

taladc —i Ni vet kanske icke at Ferdinand är
min, för min skull, til min sällhet skapad ! —■

(_står tyst äch tänkfull en stund') Dii jag första
gängen såg honom , svallacle blodet i minä u-

dror —> pulsarne slogo häftigare, livart ande-
drag sade mig, hvarje suck viskade: hän dr det 1
•cb mitt hjerta bestyrkte detsaroma; da, ach dä



Var för min själ den första morgon Tusende
nya känslor upstego i mit hjerta, lik'som blom-
morna ur jordens sköte vid värens an komit,
Jag såg ingen verld mcr, men åndå mins jag at

den aldrig var sä vackcr. Jag visste icke me-
ra af Gud, och ändä har jag alldrig sä ålskat
honom.

Miller. ( tryeker henne til sitt hrost) Mm
Lovise! —< mitt goda Barn Gud känner bäst
hur jag älskar 'dig —. tag emot mit grahäriga
'hufvud —■ tag alt —< tag Majorn —< men Gud
år mit vitlrte —. at det ej är jag soin kan gs
honom åt dig. ( hän går~)

Lovi se. Jag'afsåger mig honoai ju ockiS
nu til en annan tid, då de fSrhateliga skrankor,
som göra skilnad emcllan stånd, storta, v:h
inenniskor blott aro mcnniskor. Jag medfSr in-
tet annat ån min oskuld; mcn min Far har sä

■ofta sagt mig , at pragt och titlar betyda iniet
infSr den Alsmägtige, och at blott hjertat vår.
deras dår skall jag vara rik där råkna*
tårar i stållet för Imiirphcr, och dygrien Uit
anor —i då, sota Mor! då år ju jag förnåna,
och vårdig min Icrdinands hjcrta!

Fru Miller, (shdmd) Ack mit Barn! jag
»et
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scr Majorn -komma —< rmr skall jag komma nätf
ifrån, utan at m6ta honom?

Lovise. (darrande") Blif qvar hos mig,
sota Mor!

Fru Miller. På. det sått som jag sev ut

kara Barn, så du lalar det gär aldrig
ann at visa mig på detta sått. (g&r hastigt ui)

FJERDE SCENE.
FERDINAND von WAL TER. LOVISE.

(Hau jlygcr til licnne —< Lovise sjunker blek 6eh
forsagd ned på en stol —< Ferdinand stodnar
fratnfdr henne —< de se pä haaranaan en,

ztund stillatigande.)
Ferdinand. Hvad felar dig Lovise? du

år sä blek.
Lov is e, (stiger tip, tar hnnfim ifanin) Det

Sr ingen ting; det var —* det är nu öfvcr, jag
scr ju dig åter.

Ferdinand, (kgsstr1 heniies hand') Ålskac
du mig ånnu Lovise? Mit hjerta lifvas i dag
af samma kånslor som i gäfj gör dit åfvenså?
Jag skyndade biott hit, för at se ora du var

glaä,



glad, och sedän gå och åfven vara det ■-* da
år det ickc.

Lovi se. Jo ~* jos jag år det,

Ferdinand. Jag fordrar "sanning af dig»
Du år det ickc. Ingen tanke i din sjål, ingert
blick i dit ansigte kan undga mit forskanda
öga r* hvad felas dig? —i om jag endast ser
denna spegel klar, så l<spa inga moln mer öf*-
ver verlden. Ilvad bekymrar dig?

Lovise. (ser en stund pä hAnotti tankfull )
Om du visste Ferdinand, Kuru detta tai sticker
af mot en fattig Borgarflkka

Ferdinand. Qforundrad) Hvarifrän kom-
hier detta tai? —• Du år min Lovife ! hvem sä»
ger du skulle vara något annat. Otrogna! om
din kårlek vore lika brinnande för mig. när
de du haft tid at göra jåmnTflrelser. Då jag år
hos dig, småltcr mit fflrnuft i en blick *

en dröm om dig, da jag är borrta, och du •

du har åmni forbehåll vid din kårlek ~ hvarfc
ögonblick du slöser pfi detta bckymmer, röfvar,
du frSn din älskarei

Lovise. (fattar hans hand') Dii Vili söfva-
K taig 5

17



18
mig, Ferdinand du vill borrtvända minä ö-
gon frän den afgrund, h väri jag säkert skall
störtas. Jag ser in i framtiden —> årans röst
r— dina företag —• din Far —■ mit intet
Ferdinand O Gud! nian skiljer oss,

Ferdinand. Man skiljer oss ! ( hastigi )
hvarifrän fär du denna aning Lovisc ? Hvem
akulle vai kunna uplÖia dc band vi kuutit, el-
ler siitä tvänne bjertan frän hvarannan ? Jag
är Adclsman —• lät se om m!t adelshref är äl-
dre än den Alhmägtiges rjtning til Verlden ?

elter om rait vapen är giltigare, iin Himmelens
handskrift i min >Lovises ögon. Du år för mig

■—• Jag är Presidenten von Walter* Son. Just
derförc. Hvem annars än kärleken kan förljufva
de förbannelser, som lår tömmas öfver mig, föf
min Fars förtryck mot fattiga undersätare.

Lovi‘ie. Gud! huru mycket frucktar jag
icke dcnna Fadrcn?

Ferdinand. Jag frucktar for ingen i&t
ingen ting, blott grånsorna af din kårleit. Lät
också upstu hinder som berg oss emellan, kir-
leken skall lana mig vingar at flyga i dina ar-
»ar. Et oblidt ödes gtermar skuia blott dub-

bflt



belt iiplifva minä kansioi- . Faror skola p,or&

min Lovise behagligarc ~* Saledes ingen rådd-
baga mer min Lovise. Jag sjelf —* jag skall
vaka öfver dig, som eh skake öfver skatten
Förtro dig åt mig. Du bchofver ingeri annaa
skyddsåndc —i Jag Vili kasta Mig mellail dig
och ödet, och i mit bröst emottaga bvarje pii,
som kan vara riktad åt dig, Jag skall mottaga
för. dig bvarje droppa utur glådjens bågare
och öfverlämhä den St dig. (famntar hennr ömt')
la, med denna hand skall min Lovise ledas ge-

nom lifvet; skonafe an den skänkte dig, skall
Ilimmclen la dig ätcr, och tilstå med föruti*
dran, at blott kåfleken gör sjålarnc fulikomlig.

Lovise. (trycker llonom til sit bråst mci
rd>'elsc) Iläll Ferdinand! icke mera jag ber
dig sluta. Om du visste nej, du vet icke
at dina förhoppningar anfalla mit bjerta som
Fiuicr. {Vili borrt.")

Ferdinand, (kindrar kenne) Lovise! hvad
såger du —< hvilken åkomma?

Lovise. jag hade glåmt dessa drömnur,
ocli var lycklig —■ Nti! nu! sedän i dag år det
slut med mit lugri. Vilda önsluiingar, jag Vet

* B a det,
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det, skola rasa i mit brÖst —< GH lämna
mig, den Allsmägtige forläte dig —< Du bar
tändt elden i mit unga fredliga hjerta, och den
lårer aldrig, aldrig fprrän i grafven slockna.
(Hdn stortar ut , »ällås filjir hän henne,)

FEMTE SCENE.
Prefideiitens rum,

PRESIDENTEN(/u.r et Ordensband mcd vid.
hungandc korrs kring haisen, nch en stjerna

på brostct.) WURM.

Prcsidenten. Et alfvarsnmt attachement .
l

min Son? <-« Vet Ni, det kan ni aldrig fl mig
at tro.

Wurm. Om Ers Excellence nldigst bcfal-
ier mig bevisa min angifvelse, så , . .

Presidenten, At han gsr Cour hos en
Borgarflicka , såger henne en hop flatterier
oth kanske pratar för henne om känslor —. det
altsammans finner jag rröjligt ■—i ochsä f<3rl»t-
ligt; men Ni sade också at hon är en Mu-
sicantsdotter.

Wurm. Ja, Ers Excellence? Stads-Musi-
canten Milicrs Dotter,

P r e s \'
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<

Presidenten. Flickan är vål vaeker •

men det fdrstår sig af sig sjclf.

Wurm. ( lifligt ) D.cn vaekrasfe Blonde,
som utan skryt Ikulle talia med de första vårt
Hofs Skönheter.

Presidenten. (skrattar') Ni har äfven
sagt mig ,

at Ni tyeker om henne —< jag mär-
ker det på Er beskrifning. Men se min k. Ni,

at min Son har känslor för könet, ger mig det
hopp at Damerna icke låra hata honom» Hau
kan derigenotri jöra lycka vid Hofvct. Ni så-

ger Flickan är vackcr —i det fågnar mig at min
Son har smak, Inbillar han den fjollan en
hop solida afsigter, derigcnom ser jag at han har
hufvud nog at ljaga i sin egen pung —< sä mye-
ket båttre han åger då förstållning, och
kan en gång tråda i mit stctlle —i Vinner han
s it ändamäl '— iortvallligt! det visnr mig at

han har lycka •—■ Slutar farcen sig rned at Flic-
kan f:lr barn oförlikncligt.' jag dricker dä
p& mit stamtråds i'ör<skelse en boutcille Malla-
ga mera, och betalar med nöjc böterna för
hans brott.

Wurm. Jag önskar at Ers Excellence ej

B 3 måtte



jnätte fä orsak at dricka denna hönteille til sin
förströclje.

Presidenten, ( alfvarsan-, } Vufm !, kom
ibog, när jag en gång tror, tror jag enyist, ra-
sar dä jag förtörnas —■ Jag vill forläta Ec det
»it Ni bjöd til at uphetsa mig. Jag tror ocksä
gcrna, at Ni önskar bli utaf med Er medälska-
Te m at N; yU heijcna Er af min fadcrliga myn»
dighet 3 emedan Ni finner det för svärtat på Ct
annat yis fä min Son at lämna Flickan , ocksä
det begriperjag — 1 och at Ni har en s,ä förltuff-
lig ansats til en sk Jim, detta til och mbd for-
tjusar mig Men min kiira Ni,* Ni bör icke
försöka at ocksä Ima mig och vet —< Ni bör

Jcke drifva Ert narri så Jångt , at göra inbrott
Uti minä grundsatser.

Wurm. Förlät Ers Exeellence! Om ocksä
syartsjukan, som Ni misstånker, voro med bar
1 spelet, så vore dcn cndast med ögoncn, men
icke med tungan.

Presidenten, Och jag tycker at åfvcn,

dår tjenar hon lii ingen ting. Hvad gör det
Er, om Ni tar Ducaten från mytitet, cllcr hos

JSanquieren, $ä nogråknad Rtr man icke >vara nu

för
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för tiden,' icke en gäng innom var Class, ty
då skulle snart alt hvad giftermäl heter up-
böra,

Wurra. (bugar sig) I det fallet önskarjag

hUllre at dö ogift.

Presidentcn. Dcssutom kan Ni snart fS.

den glädjcn at spela Edcr Rival et lika spratt
igen,. Det är afgjort at innan den nya Hertig-

innans. ankomst, skall Lady Millfort blott til
sken föryisas. Ilofyet, oeji for at masquera bc-
drägerict desto bättre , akallSion ingä en före-
ning,, Ni vet huru. mycket mit anscende stö-
djer sig pä Ladys inflytclse ~ och huru enväldigt
jag genom benne styr Furstens alla gerningar.
lian sdkcc nu et partie för benne; en annan

kunde anmåla sig, sluta köpet, och med La-

dys hand åfycn vinra Furstcns förtroende, kun-
dc göra sig ournbäil g At nu halla Fursten
qvar i minä snaror, skall min Ferdinand gifta
sig med henno —• >—l förstår Ni?

Wurm: Mer Un mycket —. ;"tminstoriC be-

Visad* gcnom denna pian, at Fa~
drcn år blott nybcgynnare triot hornin. År Ma-

jorn en Jiven sä lydig Sou, som Ers Exceilen.
B 4 cc
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ce är en ont Fadcr, så torde fordran prote-
steras.

I'residenten. Ti! ali lycka har jag. ämm
«ldrig fruktat för utförandct af on pian, tlär jag

lean åga det gällande iragtspråket: Det siall ja

vara —« Men detta för oss åter til mit förra
åmne. Jag skall förkunoa min Son rc-dan i för-
middag detta f&slag. Hans sinncsstyrka vid
•lennä nyhet, skall antingen råttfärdiga Er miss-.
tanka, elier aldclcs motsåga den.

Wurm. j9g ber Ers Excellencc ödmjukast
om förlulelsc. Den rörelsc som hårvid hos ho-
nom nödvJndigt mästc föregä, kan lika sri läU
t ; l krifvas det partie Ers Näd I'tmnar honom, som
det Ni nckar honom jag bcr derföte om et

«innu starkarc psofi FörcslX honom den tadelfija.

«te Skönhet, såger han då ja, sa hra- jag för-
■vårkat den nåd, hvarmcd Ers Excellence altid
iehagat hcdra mig.

Presidcntc n. (Jiitcr i lappamc) Fan*

Wurm. "jag harju tidningen från åen sä-
traste hand ,-< Modren, et dumt och enfaldigt
pjuk, har ju sjelf berattat mig det.

Presidentcn. (gor af <?ch an, söhcr at



ctolja stn vrcic.) Nå vål! nu i denna morgon-
stund.

Wurm. Men Ers Excellence får vid intet
tiliälle glömma at Majorn är min FÄrmans Son.

Prcsidenten. Jag skall ej nämna för ho-
noni) at det var Ni som berättade mig denna
hans kärlcksbandcl.

Wurm, Och at den tjenst jag gflr Ers
Excellencc, mcd varnandet for en ovärdig slåg-

tinge
Prcsidenten. År värd den återtjensten

,

at jag skaffar Er en cfterlångtad Hustru —i 'af-
ven det skall ske.

Wiirm. (bugar sig fånojä) FSr evigt Ers
Exceliences aldraödmjukaste tjenare. (drnar gå.)

Pr es id en te n. (Jwtandc) Om Ni under-
står Er at yppa hvad jag nyss förtrodde Er.

Wurm. (skrattandc) Sä behagar Ers Ex-
ccllcnce blolt lYamvi.sa minä falska bandskrifter.

{hau gar)

F resld en t en. (ensani) För dig år jng sK-
ker , din utlårda bol' —< dina begilngna streck
år den båsta tygel jag har på dig.

E 5 Ea
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En La q n ai. Hof-Marskalkeri von Ralf >—

«

Presidentin. Kommer just som han vo-
re kaikui —> lät honom komma in.

SJETTE SCENE.
PRE S IDENTE N.. HOF-M ARSK ALKEN
(klädd i rik hofdrdjt, men utansmak, tvänne urr
vcfrja,, chapcaubas , kammad å la Herisson; hait,

flyger myeket fjdskandc på Presidenten, och
utbreder muslutsluckt ofocr hda Partcrren.')

HoKMarskalken (embrasstrande Presi-.
denten.') Ach! god morgon, min-båsta Excellcn-
ce! hur har Ni sofvit? t- Ni förlätcc at jag s:1.
sent har detta nöje —. nödvändiga affairer. *-•

visitkort —■ arangement til slidpartiet , som blic
i dag —■ också måste jag vara nårvarande vid
Levccn, for at heratta Hans Höghet burudant
våder vi ha i dag.

P resid en t eli, Betydande och gållandc
urs.iktcr, HerrHof-Marskalk.

II of - Marskalken. Den skurkcn , min
Skraddare, dupcrade mig åfvcn « Ni kan t|n.

ka, jag måste vanta en g-od half timme på ho-
nom - var det intet hörnbelt, min Baron?

P r e s i-



Presidenten. Ja och ändå alt. frU-
komligt i sin ordning.

Hof-Mars kaiken, Intct nog ånnu, i

I dag foljer den ena rnalheurcn den andra. (

spårcn..

Presidenten. Qanhspriddy Ar det möj--

Ugt?

Ho f-M ars kaiken. Jag skall heratta Ec

tiet- Dl jag skulle stiga ur min vagn, skygga-
de hästarne började at stampa —i s,å at de
stänkte helt ach hallit ful.lt minä permissioner.
Hyad skulle jag göra? Sått Er for Guds ; skiiU
i min belågenhot. Dår stod jag, Det var sent,

och en hei dagsre&a —* At gå up til Fursten
som jag såg ut O cjel -> su h<sr på hvad

för en qvfck I<.K'c sora ioll mig in : jag fingcrar

en svimning. Man för mig hals ölver hufvud

tilbaka i min vagn. Jag låter köra hem en plcin,
qaricre ömsar klådcr Ster up til Slottetj

och var likväl den fönta i Antichambren ■*<

Jlvad tyckfr Ni ? .

P r e s id e n t e n, Et superbt inpromtu af mcnsk-
)iga snillct —< men dcssa angelägenbeter a part >—>

Ni bar således redan talt mcd Hertigen ? H o f'

27



Hof-Matskalken (nied en vigtig tnine)
Tjngu och en half minut,

President en, Na det tilstår jag. •■* Ni
Vet då förmodligen nägop vigtig nyhet?

Hof-Marskalken. (alj'varsani, eftcr en
liten tystnad) Hans hdghet har klädt sig i dag
nti en merde d'oje Castorpåls,

President en. Så ! nej , kara Mar-
skalk! då har jag en hätlre nyhet at bcrätta
Er —i om eljest det kan surprenera Er , at La-
dy Millfort innan korrt blir en Majorska vog

Walter.
Hof-Marskalken. År det redan afgjort?
Pr es id en te n. Redan underskrifvit och

Ni gsr mig mer ån myeket til vfljes, ora Nl
genast far up til Lady , för at prxparcra henne

på hans be.sök, och sedän kungör hela Residen-

cet hvad beslut min Ferdinand har fattat.
Hof-Marskalken. (mycket glad~) Oänd-

ligt gcrna, min President ingen ting kan va-

ra tnig angenåmare ~i jag ftyger -> (embrasse-
rar hanani) Mä vål —< inom tre fjerdedels tim-
ma skal hela Alan veta denna nyhet.

(hau höjipar ut)
P t e s i-
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Presidenten. (skrattande) Man bör kke

förklara sådane varelser för så aldeles onyftige

i samhåliet Min Son muste ju nu saratyeka
til min vilja, eller hela Staden har Sagt osan-

ring. ( Presidenten ringer , Wurm inkommer) Såg

£t min Son, at jag vil tala vid honom. (Wurm
gar. Presidenten tankfull f går fram och tilr
iaka)

SJUNDE SCENE.
PRESIDENTEN. FERDINAND,

\V U R M. (som genast går).

Ferdinand, Min nådiga Far har bcfalt ■■—

Presidenien. Bcklagligcn nödgas jag
det, om jag någon gang skall ha det nöjet at
«e dig -* Wurfn låmna oss —i Ferdinand! jn.g
har långc saknat hos dig den Spna raska ung-
domen, som f6rr fSrtju<:ade mig sä rhyeket. dit
ansigte utvisar en ovanlig sörg —> du fiyr mig,
flyr dina sållskaper vid dina Sr, förlåter mad

anarare tio utsvåfningar, ån en enda timmas o-

liödig omtanka. Låmna dem åt mig, min Son,
och tånk du på intet annat, ån at hjelpa til 1
eiina planer —• korri, omfamna mig, Ferdinand!

Ferdi-
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Ferdinand. I dag är min Far myeket

nadig.

tres iden t en, I dag, din skalk r-n och
detta i dag med en så kjrf grimace —i (aljvar-
samf) Ferdinand! for hvilkcns lycka har jag be*
trådt den farliga banan til Furstens hjerta? F&t

*

hvilkcns lycka har jag för evigt blifvit öenig
med mit samvete, ocn med sjelfvå himmelen?
Hör Ferdinand! —< (jag talar med min Son) •

f6r hvilkcns lycka bar jag vål genom min FÄre-
trådares undanrödjande, tilskansat mig det li6g>
sta, men ock farligastc Ånibete i samhallet, på
et sfitt, som skfir mit samvete blodigare, ju sorg.

fålligare jag at f<3r vcrldens <sgoh undan-
jr(sdja de olofliga tnedel jag bårtil brukati, —• Såg"
mig Ferdinand! för hvan gjordt jag alt dctta?

I?eråitmnå-(stiger tilbaka mcdfnsa) Hvad!
för min lycka? ■—' Måtte aldrig på mig fallä et

blodigt återsken af detta nidingsvcrk —< vid den
Alsmägtige ! det vore bättre at jag aldrig blif-
vit iöddj ån at tjena denna missgerning til Uti*

danflygt.

Presilienten. Hvad såger lian? hvad?

4ock jag vii cj tilråkna dig detta —i Ferdinand!
Otack.



alaoksamme Yngling! lönar du pci detta sdttet
minä många söranlösa nätter , minä frätande be-

kyinmer, minä gnagande sam vetsagg —■ på mig
faller ansvarets börcla —< på mig Fuller förban-
nelsen ~ på mig Domatns Thorddn —■ du und-
får lyckan från andra handen Btottet fastnar
ej vid aifvet.

Ferdinand- ( med hojra handen itprackt
mot Himmeten') Högtidligt absäger jag mig et

arf, soin kurde purnuina mig en afskyvård Fader.

Presidcnten. Obctänksainme ! (Artörna

mig icke om det gick efter dit sinne, kröp
du för altid i stoftet»

Ferdinand, O! hiin Far! lärigt V.Htre år
det, ån at krypa kring Thronen.

Presidcn ten. (doljcr iin vredc') Man må-
ste befalla dig at erkånna din lycka. Du blir i
sömnen uphöjd tii en hoghet, som flcrc mect
inångårig möda och arbcte ej vinna. Cu blef
vid tolf år Fåndrik , vid tjugu & Major. • Det-
ta bar jag utvårkat hos Fursten. Du kommer.
snart at tråda in i Ministercn. Fursten har talt
Om Geheime-Råd —> Ambassader r-« utomordent-
liga öådctecken —i nied et ord, den fördelagti-

31



32
gaste utsigt bcredes dig —i de hSgäta ärestållert
härmast Thronen —t til sjelfva Thronen, ohi
ahnars väldet har så mycket värde sota dessi
teckcn •—> och alt dctta förtjusar dig ickc?

Ferdinand. Itke det aldraminsta —< om
Mghet och lycka äro minä begrepp mot edra,
min Far! belt olika -h Jag scr er sä kallade
lycksaligbct ätfSljd af afvund, räddhaga och fsr>
fcannelser -h Tårar, fårtviflan, fårbannelser, är
dcn måltid , hyarvid dessc edra så h6gtprisadö
lycksalige frossa, frän hvilken de upstä druck*
rc, och ragla pä dctta vis i evigheten inför
Guds Fhron jag Ster vil sika lyckan inotn
mig sjelf och et tyst rnedvetande —i uti mit
hjerta ligga alla minä önskningar begrafna.

Presidentcn. Mästerligt! oförbätteriigt,
min Sann! sen trettio år aro förflutne, fär jag
pä nytt hora förelåsningar! —< Det år skada, at

mit femtioäriga hufvud är nog tröglärdt —i meri
■—l at denna sållsynta talang mä kunna g6ra nyt-
ta, så vili jag I'örskaffa dig en Scholair, där du
kan hafva tilfålle at efter behag öfva dig i dem
ra din galenskap —i du skali resolvera dig i-»

4nnu i dag i-* at tag? en Ilustru.

I^crdi.



Ferdinarid. (trddcr bestirt tilba,\ä) Hvacl
min Far?

Pr esid c n t c n/fUfan kr n s —« jag hae i difc
namn Skickat ttkort at Lady MiiUord. Da skalt
straxt bege dig til henne, och såga at du åt

::n.

Ferdinand. Til Millford, min Far?

Pre sicl en t en. Ilon fir dtg v;tl bekänt?

Ferdinand. Be: i —n men min hii-
stä Tai-, detta kan aklrig vara Ett alfvave, skul-
ie vai Ni vilja vara Far åt en sadan Skui-li, soifl
kundc ingå i et så ncdrigt.partic?

rresidenten. Åmui mcr, jag skulle sjclf
anhulla om hennes hand, on hon hade lust til
en iemtiu iirs man -. ville du då ej vara Son
nf en siulan Skurk til Far?

Ferdinand. Nej, inför Gud aldrig! ; '

Presidentcn. En nåsvishet, pä niin åia 4

Som jag för 1 de.56 sållsamheU skull föriater

Ferd<":iand. Jag bcsvar Er, min Far! pla-
ga mig ickc längrc mccl ovissheter, som g6r det
odjuigliijt at kalia mig Er Soti,

C- i* s e s i-
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Presidenten. År du rasande? Hvilketi

fflrnuftig Menniska lårcr icke stråfva efter den
distinktion at byta stålle med sin Landsherre?

Ferdinand. Hvad, min Far! kallar Ni
detta distinHian at där dela med Furstcn ,

dår,

han aånker sig ned under Menniskan.

Presidenten. {skrattur)

Ferdinand. Dctta kan väcka Ert löje
och det lemnar jag dcrhdn. Men med hvil-

ken upsyn skall jag kunna framträda inför den
ringaste i samhållet? inför vcrldcn? inför I' ur-

sten? inför henne sjelf , hvars förknade heder
jag skall .återkSpa med min egen vanheder?

Presidenten. Hvad år detta för tai?

Ferdinand. Jag besvår Er, min Far! vid
himmel och jord .—i upoffra icke min vålfård.
Mit lif må bJifva et offer för Er ärelystnad >—

jag har fått det af Er. Men min heder, min
Far! om Ni beröfvar mig den, så var det et

bofstrek at gifva mig lifvet, och jag mäste för-
banna Er både som knpplare och som Fader.

Presidenten. '(yånligt") Bra 9 niin 'Sonl
liu ser jag at du år en Man f och vårdig dcn

bästa
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liasta Hustru i hela Hertigdömct. —i Du skall
'ocksU Få den —i du skall ärinu i middag foriof-
va dig med Grefvirinah von Ostheim.

Ferdinand, (pä nytt hryJcl) År da denna
stund utsedd at alldelCs krossa mig?

P ies iden t en. (meå luranäe Mick) jag
hoppas at cågra invändningar ora heder håt icke
äga ruin.

Ferdinand. Visst irke, min Far! Frediica
von Ostheim kunde göra hvad annan person som
liälst tyeklig, inen ej mig. (./(5V sig sjelf med
yttersta jårvirring) Hvad hans ondska lånmads
qvar af tnit hjerta, det söndersliter hans gndket.

Presidenten. (betraktar naga Ferdinand )

Jag väntar din tacksamhet, Ferdinand —<

Fcrdinähd. {stortar i hans fanin j ky.tser
hdftigt hans hand) Min tästä Far! Er flmlidt
såtter alla minä i läga —• den värinästä
tacksamhet för Er godhct jag kan ej klandia
Edert Vai men jag kan jag tårs b-iklä*.
ga mig jag kan ej Ulska Grefvihnan.

Presidentcn. {trdder et steg tilbala) Ja
si! nll har jag honom säledes i denbi f.ilia

C 3 S icl*



gick lian, den listige skrymtarcn. — det var sl«
ledes ej hedern som forhöd dig at ålska Lady
Millford? —i Det var itke jjersonen, utan gij'
tcrntålet du afskyr,

Ferdinand, (siår liksani ferstenad, um-
nar gS^)

Pres identcn. Hvarthån ? År dctta den
vördnad du är skyldig mig? Du år redan an-

mäld hos Lady. Fursten har fått min Parolc»
Hela Staden och Hofvet är redan underrättädt
derom —■ Otn du skymfar mig för alla dessa med
en brottslig envishet? — 1 .Om du gör mig til
lögnare för Fursten för Lady för Hofvet
och Staden hör Poike ! eller om jag blir med
säkerhet underrättad om vissa Histor-ier hvar-
före rodnar cu sä hastigt ?

Ferdinand. ('blek och clarrande) Hvad,
niin Far! det är visst ingen ting.

Pres identcn. (mcd en faslig lilick) Men'
Cm det år nlgot —■ och om jag skulle uptåcka
orsakcn til denna din olydnad blotta misstan-
kan bringar mig redan til raseri. Gå straxt,
Vaktparaden börjar. Du skall vara hos Lady,
så snart parolen år gifven Et Leit Hertig-

dömc
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t?äme darrar vid minä bud; och min cgen Son
skullc våga emotsåga mig. (i det lian går) Lyd,
cller fly min vrede. (,gor)

Ferdinand, (yahiar somur en åvald) lian
gick Var dctta en Faders
skall gä 11i henne jag skall halla en spegcl
får henne föraktliga om du ånnu då be-
går min hand -—i i nårvaro af den församladc
Adeln, Militairen och Folket —< Väpna dig mcd
dit Englands hela stfihbet —i jag en Tysk Yng-
ling, föraktar dig. {lian skyndar nfy

ANDRA
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ARBRA. A&TEN..

JLt Runi hos Lady Millford til åågep
en Soffa, til vånstcr et Clavet.

FöRSTA SCENE.
lADY (kltfdd i en fri men behaglig negligee^
h&rct dnnu okammadty hon sitler vid Clavcrct

och fantasicrar,) SOPHIE (kommcr frän
fonstrc t.~).

Sophie. Y"aklparadcn år redan förbi.. (X--

ficerarne skiljs ät nien jag scr intet til YValfcr,.,

Lady. (stigcr uf> orolig') Jag vet intet h* ai{

*om i dag fclai mig, Sophie jag har aldrig
f'srr kånt det —>. Du. sag honoin iti (et. Ncj,

nej, han lär intet göra sig hrådtom —\ det lig-.

gcr som en tyngd på mit br<3>t, gå Sophie
Befall fram den ytastc h.lsten utur stallct, jag;
yill ut i fria. luften j oih rida borrt min oro,

Sophie. Om Ni år opasslig, Milady!;—
så bjud bållte Futsten och hans Cavaillerer di-.
ne?» hos Er i dag.. Låt såtta PTlombre-bordet



vid< eder Soffa. Fursten och "hela hans] Hof
skulle lyda på min minsta vink, om jag vorc i
Ert. stålle, Mylady!

M
La &y..(kastar sig ftå Sbjfan). Jag ber dig

A*skona rnigj jag ville ge dig en Demant för hvac
timme Jag kan skilja mig vid dem. Skall jag

meublera min kammarc med detta Folket? ►—

usla erbarmliga Menniskor, som håpna , då tt

vanut uttryck af känsiä undfallerj mig —• som
stu och gapa just som sägo dc et spöke! Siaf-
v.ar. för en enda Maiionette-tråd, som jag rege»
rar lattare än mit knyppcltyg —« Hvad viii jag

fciga mig ftSre mcd sftdant Folk, hvilkas sjålar
gå lika med: deras. ur? Kan.det vul vara et nöje

at fråga dem om nägot, då jag förutj vet hvad
de skola svara? ellcr. tala med dem om något,
då dc åro f6r fega at vara a£ en annan tanka
an jag? —< Borct med dem. Det är förargligt
at lida en liåst,. sam intet en gång bitcr i ty-

geln. (hön, går til fointrct)

S,oph ie. Fursten likvål undäntagen —■• den
va.-kraste Karl den eldigaslc Aiskära —h det
qvickaste genie i hela sit land.

Lady. (kommer tilbaka) Ty det år hans
C 4 laini
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?:.t;d och blott et Fur/Uendotne, Sopkie!
tjena til en cTråglfg ursåkt för niit tyeke —Da

•i: mHfi afvundar mig. Stackats Fiicka ! be-
klaga misj boyde dkhh siianne. Bland alla dem
30111 nåras vid bröst, siippcr ingerj

väiie 5,n Maiuessen; niedan lion ensam mcd tig;
gnrcstafven luoter den store och rike. Mannen

Det är sarit, ban kan nied sin höghets la-

lisinan ft.amkalla såsom et Fee Slott, hvarjo nk
.bjertas begär.,, utur jorden. —> Hän siUter p.a
bordet båggc Indjernas safter -- omskapar ök-
nar tU Paradis, —. luter sit Lands käUor, springa
i stulta bagar mot Hymnein ellcr sinä Ui>
dersätnres märg brinna af x etFyrvärkcri Men
kan ban ocksä befalla- sit hittiä , at mot et stdrt
och eldigt bjcr.ta slå lika stort och eldigt?
Lan hän anvå,nda sin inskr.ixikta bjetna ti! on en.,

da skön kansia? —• Mit hjerta hungnir v'd alt
detta sinnenas öfvcxflöd och h.vad gagna mig
tusende bätlrc njutningar, da jag blott bchöL-
ver sackta passionexnas svallning?

Sophie, (str fomndrad j>a henne) M»n
fcuru langc har jag dä värit i Er tjeijst, Mylady?

Lady. Mcdan.dti i dag först biir bekant
mcd
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meå niig? —< Det år sant, kara Sophie i' —i jag
har sålt åt Fursten min åra; mcn rait hjerta är.
ännu' fritt —< et hierta, kara du! som katiska
«Jnnu år vårdt en Man öivcr hvilkct Hofveta
giftiga vind endast gick som en flågt öfver en

spcgel 1-1 Da kan tro mig, at jag hade långe-
scdan försvarat det mot denne usla Fursten, otn

min årclystnad hade tillåtit mig at låmna någgn
annan Hofdame forctrådet.

Sophie. Och dctta hjcrta underkastade
sig så gerna årelystnaden?

Lady. (/.;/Zz>) Liksom det icke rndart
skulle hafva 'håmnat sig *-h icke ån i dcnna
Stund håwinade sig (med eftcrtryck, i det
lion l&ggir sin hand pä Söphias axcl') Sophie!
Fruntimmerna Jsunna blott yålja en el(an hcrrska
och lyda, taen de* hfigsia glådje af det färra,
"är blolt en usel ersåttning, når clqii stårre sfill--
heten nekas oäs, at vara um Måns slafvinna,
sora vi ålska,

Sophie. En sanning, Mylady ! som jag
aldrasist ville höra af Er.

Lady» Och bvarfoie? min Sophiel Scr
rnan dl icke af värt barnsliga sått at iora Spi*

C 5 vm,
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ran, at vi blntt aro födde för ledbandet? Blef
du ickc varse det i min flygtighet och vilda n<s'
jen, at de biott skulie tysta ånnu viidare. onsk»
ningar i mit brö^t?

Sophie, (stigcr forvånad tilhaka) Lady?

Lady. (hjttgarc) Tilfrcdsståll dcsse!: ge
hiig den Man jag önskar ■—< hvilken jag tilbe-
dcr ~ och den jag måste äga, eller. dö ►—
{smältandc) lät mig höra af hans mun, at kårle-

kens. tärar glinsa skönare i vara 6gon, ån Bril-
lanterne i vart hår (fMig.) o cli jag skall ka-
sta för Furstens fotter dess hjer.ta och dess Ri-
ke, och fly med. dennc Mannen, fly med ha-
noin i de aMgsnasteöknar. —•

Sophie, (ser forskruckt pu lienne) Ilim-
mel! hvad gör Ni? Hvad i ali vcrlden kommec
åt Er, Lady ?

Lady. (bcstort) Du skiftap fårg? Ilstr
jag kanske sagt mera ån jag bordc? ■— ack sS.

lät mig binda, din tunga mcd min fortrolighct
bör ånnu mera ■—• h<3r alt -~<

Sophie, (dngslig) Jag frucktar Mylady
jag frucktar—< jag behdfver icke. h<sra mer.

Lady.



La tl y.. Dij. och hela vcrldcn tro at min.
(jörening nied Majorn år en Hofcabalc —i. So-
phie -h rodna ickc —« blygs icke för mig
den Sr et vcrk. af min kcfrlek.

Sophie. Vid Gud! just det jag anadc.

Lady. De : Ifito öfvertala. sig, Sophie! —.
den svage Fursten -« den sluga Walter den,
filnige Marskalkcn —.. Plvar och en skall sv.åra.
på at detta gifter.mål år det säkrastc satt för
Fursten, at bibehålla. mig at honorn -h ;it s:i

myeket fastare knyta var förbindctsc —. ja ! at
f<sr evigt uplösa den! för cvigt bryta dessa skam-.
liga kcdj;or! _ bedragna lögnare! öfverlistade
»f en svag Qviima! —< just Ni sjelfvc fören
min Ålskaru til mig., Delta var ju blott hvad
jj,ag öhskade bar jag honom blott —bar, jag

honom - da för cvigt farvål afekyvärda hat*,

lighet —i

ANDRA SCENE.
FURST EN S; KAMMART] ENA K E, (sajn,

Inir en litat lada,) DE FORRA,

Kamiuartjcnarcn.. Hans H&gtiet llci:,i.
gca skjckar Ers Nåd dcssa Juvelcr, til sit fc%.

43
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jfetående bröllop. De äro nyss ankomne ifrän
Vcnedig. —i

Laci y, (söm opnat lådan öch hcfpnar) livad
bctalar din Hcrre för dessa stenar?

Kam m a rtj en. (mcd mork upsyii) De ko-
sta honom intet et halföre.

Lady. Jdvad? ingen ting? år du galen ?

(stiger några steg tilbaka) Du kastar ju en blick
pa mig, sora om du ville genombäia tnig *—ll
och dessa dyrbara stenar kosta honom ingen ting?

Kammartjen. I gär afskickadcs sjuluscn-
dc af Landcts Barn til America —h desse bc-
tala alt.

Lady. {sdtter hastigt borrt ladan , gårhdf-
tigt af. nch an, 'efter en panse) 'Gubbe! bvad
febts dig? jag tror du gråter?

Kammartjen. ('torlar sinä ogon, durran■

de ofver hela kroppcn , mcd forskrdcklig rost)

Dyrköpta ädla stenar jag bar ocksä tvånnc
Söner deribland.

Lady, (ydnder bctjvande borrt sig,fattar t

hans hand) Likväl ingen tvacgen?

K a m m a r-



Kammari jr n. (skrattar vildl} O Gud!
nej dc åro irivilliga. Det steg väl fram

et par nåsvisa Ynglingar för fronten, och ;

dc Ofvcr.stcn huru dyrt Furstcn sälde paret af
sinä Undersatare —> mcn v.°r nådiga Larrdsberre
Uit alla llcgcmenter ma-rcbera un t.il paradeplat-
sen man lät sivuta ihjål dessc filnar. \ i
de gevårens knall, s&g dcvas hjcrna stänka pl
jord.cn, och hela Anneen roptc: Uurra, til
Amerien !

La,dy. {Jället, liäpnad pä Soffan) <

Guq! —i och jag hörde ingen ting? ocl
inårkte ingen iing?

Kammartj en. Ach , Ers N"ui \ -h hv:
re var Ni just du med Hans Höghet pii Kjorn-
jj>gt«n, då man slog upbrötts-marchen? Ni hor-
de ickc fcHummat detta hårliga uptxåde, då de
skråUande frtnnnorne lörkunnade oss at stun-

di:n var innc, då tjutan.de Barn liår förföijdo
sinä nyende Fäder, och dår öfvcrgifne IlusUur
sira Manner, —< och lnuu man mcd sab<-;

skiljdc Bfutfen fr:ln sin Brudgumme, och hura
riga Gubbar kastade fårtvifladt sinä kryc-

kor efLer Bussarne i nya verlden <— i ack! —■ och
tncllaa-

45
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mellanat de bullrande virfvelslagen, af den Alli-
Vetande icke skulle höra oss bedja —i

Lady. (stiger up , hdftigt rord) Borrt med
dessa stenar —< de blifva afgrundslägor nti mit
hjerta (mildare til Ka rumar tje nam) sagta dig
gamle Man! de skola komma åter; de skola å*
terse sit Padernesland.

Kammari jen. (med varma) Hjnilcn vet
när! vid stranden vände de sig öin, och ropa-
de: Gud välsigne vara Föräldrar, vara Husfur,
vara Barn ~-i Lcfve vär Furste —i vid yttersta
Donien rakas vi åter! —<

Lady. (gar haitigt cf Ocli an) Förskräck-
llgt! man förcstälte mig , at jag aftorkat alla
nådens tärar, ock ml —. fasligt öpnas minä ö-

gon —i gå •-> säg elin Herre —< at jag skali pef-

sonligt tacka honom Se där, min Väri! (Aa*
Star sin penningpung i hans hatt) för det du sagt
mig sanning —<

Kammaftjen. (kastar dem med forakt på
bordet) Lågg dctta til det öfriga. (gär)

Lady. (ser forvånad eftef honotit') Sophie!
skynda eftcr honom -* /råga hans nanm, hari

skall



‘skall Stetfå sinä Söner. {Sophie går , Lady går
fram och tilbaka tankfull , Sophie återkommer)
Man borättade mig hårom dagen, at en gruf-
lig eldsvåda nedbrädt en hei Stad nåra 1geili-
sen , och at fyrahundrade Familler därvid blifvit
ruinerade. (hon rivgef)

So p h ie.Hara kommer Ni na det? Visst Sr det
sa,och de jHäste af dessa olycklrge åro nu antingett
slafvar hos sinä omänskiige Borgenärcr, tikr
ock förs mlkta de i Fursteliga Silfvcrgrufvorne 1.

En Betjent, {som kommer in) Hvad Fr.
faller Ers NåiFV

Lady, (gcr honom ladan) Gä geiTast «rh
föryttra desiä Juveler , och penga-rne 'dö's§f*
skall utdelas til dc fyrahundrade Familler, sow gt-
rotn eldsvådan blifvit olycklige.

Sophie. Men Mylady < betånker Idi *al
Furstens onäd?

Lady. (stålt) Skall jag vål . fcåra «?esa
landsförbannelser i mit liar? (hon gcr Bitjotti»
tn vink, han går) AJltlrig —" det är hittm af

båra oåkta Juvelcr3 Qch åga medvetandet af<kn*
na gerning.

( i
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Sophie. Mcn sä dyrbara stenar! Ers Nåd

hade ju kunnat använda sanue dertil; nej, My-
lady! dctta är oförlätligt.

Lady. Fjolliga FHcka ! derforc lårcr ock»
sä nti et ögoablick falla flera brillanter och pär-
Jor, åri tio Konungar haft i sinä Diademer >•—

och skonare
En Bctjent. Major von Walter

Sophie, (springer hastigt til Laäy~) Hvad
fclar, Mylady ! Ni blcknar

Lady. Den första Man sora icrr ;kråcker

toiig Sophie! såg at jag å,r Opässlig. —

Edvard ! våntu —< är han vid godt humeur? •—'

ser han glad ut? Hvad sågcr han? Ack Sophie!
kan jag visa mig för honom ?

Sophie. Ers Nåd «—<

Betjentcn. Bcfallcr Mylady at jag skall
svara at Ers Nåd icke tar emot visiten '{

Lady. (_stammav.de) Nej, han 'ar välkoni-
men r-i (Betjcnten går) tala Sophie hvad
skall jag såga at honom? Huru skall jag taga.
emot honom? Jag hirer blilva s hitti han lå."
rer sitratta ut niin svaghet, han lårer Ark»

hvilken
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hvilken åniirg du öfverger mig, Sophie? >—

Blif qvar —• dock nej! gä din, våg ! ack
blif qvar. (Mäjorn konrncr)

Sophie- Saitsa Er, han är redan här.
i

TREDJE SCENE.
FERDINAND. DEFQRRE.

Ferdinand, (hugar litet) Kan hånda jag
oroar Ers N|d med min visite.

Lady, (mcd marklig aro) Det ges inged
ling, niin Baron, som kan viira vigtigare f3r mig.

Ferdinand. Jag kommer på min fars ha
Fallning at änhållä om Er person —i dettn är det
årende hah, förtrodt mig.

Lady. (skiftar fdrg och darrar) Silledea
icke Ert hjertas årende.

Ferdinand. Politique och egennytta våc»
ker dlldrig denna fräga.

Lady. (orolig) Och Ni sjelf hade cljesl
gen ting at tillägga.?

Ferdinand. Ah jo, Ers Näd! ånriu Hti
rnytket. (ser i dctsamma på Sophie, som efler
tn linh af Lady går ttt.) Jag vii vara korrf

D m Jag
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Jag år en Man af åra , Adelsman ocli

Officer.

Lady. Ni nämner fördelar, som andra haf-
va gemensamma n:ed Er. Hvarfcre förtiger Ni
ånnu större, som Ni ensam äger.

Ferdinand, (jiied kold) Och sohi jag vid
detta tilfålla tninst behÖfVer.

Lady. (nied stigande ångcst) För hvad
skall jag anse et sådaht företal?

Ferdinand. (langSamt nch eftertrycldigf)
For et inkast af aran, om Ni skulle hafva lust
at aftvinga mig min hand.

Lady. (fortrctad) Herr Major! hvad
5r detta?

Ferdinand, (sagtmadig*) Mit hjcrtas *-

mit vapens och denna vårjas språk.

Lady. Denna vårja gaf Fursten Eder.

Ferdinand. Staten gaf mig densammä
genom Furstens hand <—> Mit hjerta har jag af
Gud, och mit vapen har et halft årtusende gif-
yit mig.

Lady. Hertigens vredc .-<

Ferdi.



Ferdinand, (het) Fruktar jag icke —i han

sjelf år icke uphöjd Öfver äian , bedcrn och
mensklighetens Lagar, fast han kan förvilla dem

med sit Guld söfva dirc med sit öfverflöd

och tysta dem mcd sit magtspråk —> råmn ej

mera dctta ~« jag bcr Er dcrom. Anor, va.

pen, verldens cmilomcn jag år färdig at

trampa alit under minä fÄtter, sa snart J I 6f«
vertygat mig at priset icke år sctmre ån Ojfret.

Lady. (går ijrån hönäm) Hcrr Major! jag
bar ickc förtjcnt dctta.

Ferdinand, (fattar h enne i liandcn") För-
l'åt! vi tala har utan vittncn ; den onutåndighet

som förcr Eiler och mig —« blott i d-eg, riien
sen alldrig mer tilsammans, bcråttigar mig,

tvingar mig at icke dölja f<sr Eder min hcmli-
gaste kansia Jag kan intet bcgripa, Myiady!
at et Fruntimmer af Er skönhet, och med Edcrt
snille egcnskaper, som en Man skuUe vår-
dera kunde öfverlemna sig ät en Furste, som

endast kan beundra et annat k6n i hennes per-
son, om icke detta Fruntimmer at trä-
da fram för en Man med sit hjcrta.

Lady. (,r<r stolt på honem) Tala vidare.

D 2 F e r d i~
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Ferdinand. Ni sågcr Er vara fsdd i Eng-
land, förlät mig! jyg kan ukc tro det at Ni
år en Engclska. En Dottejr Hand jordens friasfe
Folk, bvilket år för s toit at dyrka frdmmande
dygdcr kundc alldrig' sälja sig åt en frdm-
mande last det år omöjligt at Ni år Engel-
ska, —• eller också rriåste dcssa Britters bjerta

vara i samnia mon svagarc som Eritanniens
ådror slå bögre och djerivare.

Lady. Har Ni nu slutat?
Ferdinand. Man kundc svara, det år

qvirilig fäfånga —* lemperament —i och
böjelse för nÖjcn. Rått ofta bar dygefen öfver-
lefvat hedern. Mängen, som med blygsel trådda
in pä denna bana, bar sedän genom ådia ger-
ningar fÖrsonat sig med verldcn, ocb adlat elet-
tä skamliga handtvårk, genom et sk6nt anvån"
dande —■ men huru kommcr det da tii, at Lan-
det just nu klagar öfver förtryck, som man for-
dom alldrig hörde?_ Detta i Folkets nanin

nu har jag slutat.
Lady. (stölt och Sagtmodig). Von Wal-

ter! det år första gången man pä detta via vå-
gar tiltala mig, och Ni år den enda jag svarar
derpå. r-, At Ni föikastar min hand 3 derföro

bög-



53

liögaktar jag Er; at Ni smådar mit hjerta-, för-
läter jag Er, ehuru jag intet tror det vara Ert
alfvare. Den som vfigar at saga så föroiåmpan-
de saker at et Fruntimmer, som ej behöfver mer
Sn en enda natt, för at bereda hans undergång,
måste visst antingen tiltro detta Fruntimmer en
Stor sjdl, ellcr år han från sinä sinnen.
At Ni mig vara skuld til Landets rinne,

mä Gud, som en gång kommcr-at dötnma Fur-
sten, Er och mig, förlåta Er fan Men Ni har
i mig upfordrat det Engelska Fruntimret, och
pa en sadan förcbruclse måste mit Fosterland
hafva svar.

Ferdinand, (stsdcr'sig få varjan) Jag
långtar at höra.

Xady. Hsr da en hemlighet, som jag sn-
bu ej yppat för någon , och som jag alldrig viii
yppa för någon, utotn Er —• Jr.g år icke den
Afventyrerska, för hviiken Ni anscr mig. Jag
kunde skryta, och såga: Jag år af Furstligt
blod .» af dcn olyckliga Norfolkika åtten, som

blef et offev för Maria af Skottlanil. Min Far,
Thomas Norfolk beskyldes för förrådiskc ståmp-
lingar mcd Franska Cabinettet, och blef, cnligt

Pailnmentcts fålldc dom, halshuggcn, —i Hans
D 3 cgen-
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egendomar tilföllo Kronan; hans Famiile lands.
förviste?. Min Mor dog samma dag då lian af-
rättades; och jag —. en fjortoriarig Flicka
flyclde til Ty.skland tned e n Uppasserska et

litet skrin mcd Juveler -» och dctta Famiile-
korss, som.min döende Mor under sin sista vål-
signcise lade i min barm,

Ferdinand s (J)licliar fordndras til nfigot
mera ont kansia.}

Lady. (förtfar mcd stigandc r6>-clsc') Sjuk
-n Ulan natnn —< utan skydd och förmögenbet
.—< fader-och moderlSs och en ftåmlr.ig för

alla, koin jag til Hamburg. Jag hade icke lårt
något annat ån litet Franska , litet Claver och

litet knyppla mcn så myeket bfittre förstod
jag at lefva i yppighet, och höra smicker afErt
kön —< Sex Sr voro redan förflutne i suckar och
tärar. Den sista lemning af min fordna prakt
flyddc för behofvets fördringar min Uppas-
serska dog —« och im fcjrdc mit <sdc eder Fur-
ste til Hamburg. Jag spasserade just då vid
Ahterns strånder, och fantasicrade om antin-
gen detta vatten, cller mit lidande ' vore djlli
past? -h Hertigcn såg mig, förföljdc mig, fant

mit
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mit tilhåll —< lag för minä fötter, svor at hän
lilskade mig. (Jimi ajbrytcr med stdr rorelse, se-
dän fortfar lion gråtande) Alla bilder af min
lyckliga barndom vaknade Iter för mig med för-
fÖrisk glans Utsigten af en tröitlös framtid ,

piörk som grafven, visade sig för mig —i Mit
hjerta brann efter et hjerta —* jag sjönk vid
Jians {g&r hastigt borrt) fördöm mig nu.

Ferdinand, (inycket rörd, skyndar efttr
hcnne, och håller hennc tilbaka) Lady! o Him-
meli hvad bör jag? Hvad gjorde jag ? för-
skräckligt visar sig mit öfverdåd Ni kan ej
pier lörlåta mig.

Lady. (kommcr tilbaka, och har bjudit til
at rcpa sig) Hör viclnre. Furstcn öfverraskade
väl min vämlösa ungdom ~h nien Norfolks
blod svallade i minä adror. Ouphörligt ropade
det: Emelie, född Furstinna, år; nu mera en

Furstes Maitresse, —i StoLthet och ödct kåmpa-
de i piit bröst tilsammans, da Fursten förde mig
hit, och den rysligaste Scene på en gång stod
för minä ögon. —i VäUustcn hos de Stora lik-
nar Hajcn, som med omåttlig glupskhet sö-
kcr sit ro f. ~* Fasligt hade den redan rasat i

D 4 detta



detta Land —< skilt Bruden från Brudgummen
sönderslitit åfven Ågtenskapets heliga band
ån hnde den sköflat ,en lycklig FamiHo —* ån

hade den öpnat et oårfarit hjerta 5t töiförclsen,
och döende Ftickor framfraggadc sinä fö.rföra-
rcs namn, under förbannelscr och ryekningär.
—* Jag stållde mig crneUan Lammet öeh 'figern 3

i passionens slund aftvir>gadc jag Fnrstcii en
dyr Ed

, och detUi afskyv<i,rda ptula hiimma-
des _

Ferdinand, (springcr mtd i?iy,kcn oro
noin salcn) Nog, Myladyt

La dj', (.ifn//) Ne), icke ånnK''rtog. '-< In-
om Hofvet var lika olyckiig jtltllning 50111 t Sta»
ten det vimlado af Italiens aftkrap, —> Parf-
siska yrbåttor lektc mcd Spiran , och Folket
blödde undcr de-ras capriccr -h Jag* siig tlem alla
sjunka i sit förra intet, ty jag var mer coquette
an de alla. Jag tog tyglen från Tyrannen, som

vållustigt mattadcs i min fanin —1 då Walter!
kände elit Fosterjand sig för första gången sfy-
vas af en mensklig hand, och sjönk förtroligt
til mit bröst. (Pause , hvarunder hän häiraktar
fidnotn smaktaude) Ack !at den enda Man, af

bvU'



hvilkcn jag ej vill vara misskänd, nu skall tvin,

ga mig at skryta och yppa min stilla dygd; i
Walter! jag har öpnat fängelscr sönderslitit
dödsdptnar —< förkqrrtat mången gruflig evighet
på fästningar, —< I obotliga sår har jag attnin-i
Stone gjutit en lindrande balsam rt störtat mä g»
tiga Nidingar, och ofta frålst oskuldens Joria-
jade sak med minä tårar. —i Ha Yngling ! buru
ljuft yar icke detta för mig! huru stolt kunde
mit bjerta freda sig för hvarje förebräelse, af
min Fursfrliga börd ! —* oeh nu kommer den
Man 3 den Man, som skullp helona mig för alt
detta, rt den Man, som njit uttröttade öde,
kan liånda, skapade til ersittning för mit förra
lidande rt hän, hvilken jag med iängtan. redan
emfamnar j drömmen rt r-i

Ferdinand. {Jallcr lur.nc i talit, hujtigt
rsrd) För myeket! för myeket! detta år emot
aftalet, Ers Näd, Ni akulle ur.:äkta Er, och Ni
gör mig brottslig. Skona mig —> jag bcsvåf
Er—- skona init bjerta, soin sönderslitcs af blyg-
scl och rasande änger. —i

Lady. (fattar hans hand) Nu eller aldrig,
Lange nog uthårdade Hjeltirinan. Dcisa tfiMKj
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vigt bör du ;'nnu kanna, {mrd ommare ton) Wat»
ter! ■— Dl en ölycklig Qvinna —i sora kärleken
allsmägtigt fört til dig —< prässar sig lii dit
bröst —i Walter —i och du likväl tm nåraner
det kalla ordet ära • Ora denna olyckliga >—*

nedtryckt af blygd —< ledsen vid lasten hjeU
temodigt höjd af dygdens kallelse kastar sig
i elin famn, (lion omfamnar honnm) och vil rrfcf»
das genora dig, genom dig återskånkas Himlen,
ellcr (vdndcr ansigtet fran lirinäni, med häfvande
rost) för at fly din bild , eljest sånker sig atee

förtviflad —< djupare viti lasten

Ferdinand. (sliter sig ifryn henne, med
dngslan) Nej, vid Gud! jag kan icke uthär*
da —i jag raaste i Himincl och jord nedtynga

mig —i jag raaste göra en bekånnelse.

Lady. (skyndar fr an lirinäni) Icke nu! vid
alt hvad heligt Sr —< icke i detta grufliga ögon-
blick, dl roit sönderslitna hjerta blöder af tu-

sende dolksting det ml vara död ellcr lif —■
raen jag vägar icke —‘ jag vil icke höra det.

Ferdinand. Ni muste. Hvad jag nu

liar at siga Er, skall painska min brottstighet,
och vara en varm afbön för det forflutna. ~

Fasligt



Fasligt har jag bedragit mig på Er person, Mi-
lady! jag hoppades, jag önskade at linna Er
värd nait förakt. jag kom hit i det fasta be-

slut, at förolämpa Eder, och derigenom ådraga

mig Edert hat. Lyckligt för oss bagge, om

niin föresats lyckats! ■—l (hän tiger en litcn stundy
sedän saktare, och något ruddj Mylady! jag ni-
skan dlskar en borgerlig Flicka —> Lovise
Miller —• en Musicants Dotter, (Lady, blei,
vdnder sig borrt; lian fortfar lifligare) jag vet

bvari jag störtar mig; men om också klokheten
ville tysla lidelsen, cfverröstas den så myeket
starkare' af pligten <—• ffag är den brottslige —•

jag störde hennes oskulds luen —> söfde hennes
hjerta med djerfva förhoppningar, och gaf det
til pris ät den vilda lidelsen. —■ Ni lär pannuna
mig mit stand —• min börd min Ears grund-
safser; —< men jag älskar. —< Mit hopp stiger

så myeket mer, ju mindre jag finner naturen

och bruket eniga.— mit beslut och fårdomcn !

Vi få se antingen tuoden ellcr mcnsldighetcn se-
grar. (Lady har cmcdlertid dragit sig tilhaka til

yttersta etndan af nummet, ceh skyhr sit ansig-
te med handina-, lian foljer hame ditj Ni ville
säga mig något, Mylady 1

Lady,
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Lady. (mcd uttryck af det hefftigaste li~
dundr.) Ingcn.ting, lierr von Walter! —< in.
Ben ling annat, an at Ni gör Er, nrig, och au-
liit en den tredjc olycklig.

Ferdinand, (hdftigt) En den tredjc?

Lady, Vi kunne ej blifva lyckliga med
hvarannan. Vi raaste likvål blifva olfor för Er
Fafä förhastande. Aldrig kan jag- hoppas at ä-
ga dcn Måns hjerta, sora genom tvång gaf raig
äiti hand.

Ve r d i n an d, Ilvad , Mylady ! genoin tvång?
gaf gettoni tvång? cch säle'cs likvål.gaf?
—■ Kati Ni aftvinga migon dess hand utan des®
hjerta? Kan Ni betöfva en Eikka den Ålska*
re, sora är bennes hela verld? siitä en Man från
dcn Eikka, som år hans hela verld Ni My-
lady! —< för et ögonblick sedän, det bcundrans•

värda Brittitkö, Fruntiwret ? Kan Ni gö-
ra det?

Lady. Emedan jag tnåste. (jticd alfvar-
saiuhci och styrka) Min passion, Walter, ger
vika for mirTömhct för Er, Min hedcr kan det

r —< vår förbindelse ix rertao öfver alt bo-
K;mt, Alla ögon, alla smådclsens pilar äi<> rik-

tado



ta'dc mot mig- Käymien är oufplånlig, om en
Fursfens undersäte gifver mig afslag, Kem Ni
öfverens med Er Far. FÖrsvara Er sä godt Ni
kan -h jag använder mit yttersta. (JJon går ut.

Ferdinand står dnnu qvar i djnpa tankar , min

rasar derpå utur< nummet')

FJERDE SCENE.
Et mm bos Miller.

MILLER, FRU MILLER, LOVISE (hom-
ma in.~)

Miller, (huftigt) Jag liar ju sagt tiet
förut!

Lovise. (ungslig) Hvad, niin s6tå Far!
hvad?
Miller, (rchncr sdm en galen af dell ann~)

Gif mig genast hit min helgdagsklådning ►—
fort • jag skall (orekomtna honom —« också en
ren öfverskjorta! —< jag inbilhde mig det genast!

Lovise. För Himmeiens skull, min Far!
• hvad dr det 'i

Eru Miller. Hvad g-Ir St dig, kara Mil-
ler? —« hvad år på färde?

Miller, (kastar sin fierttque j>å golfvef)
Bar den stravxt til Peruquemakarenl —i bvad ioni

i*
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år pu fårde? (spcglar sig) Nu år vUI skåggct

ocksä tums 13ngt —i bvad är på fårde jo Fan
iir ISs ■—< och dig skall han anfåkta.

Fru Miller, ja, se dår! altid svår du
öfver mig.

Miller. Ja, din Sladdertrut! öfver dig,
öfver hvem annars? Dit prat orn din Satans
Major —■i har jag icke genast sagt hurit det
skulle gål —i Wurra bar sqvailrnt.

Fru Miller. En onödig fruktan —< hurti
kan du veta det?

Miller, fcfuru jag kan veta det Har
icke en Betjent i Miiiisfertis Livrec hela mor-

gonstunden gdtt och snokat', och frågat eftcr
Musicanten.

Lovi se. Gud ! jag är förlorad.
Miller. Ja du ocksä mcd dina Vergesä

tnein nicht ögon .—. (skrattar af argliet) det
år afgjordt, at d» Försynen vii stnÄFa en fattig
Karl —> så ger han honom en vacker Dottcr —«

Nu har jag det tydligt.

Fru Miller. Mcn hvaraf vet du at det
just »ngär Lovise? Kan handa du har blifvit rc-

commen-
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'commenderad lios Fursten; kanske han viMiaf-

va dig til Orchestern.

Miller, (spfinger efter sit Spanska ro*-)
Tlger dlt straxt! —i Orchester —. Ja, dår du
din Satans Kopplerska tjutcr discanten, och niin
blä äckter bållct contrabasen, (kastar sig i sia
Stol) Alismågtigc Guu !

Lovi se. (sdtter lig doäsblcli) Sota Mor!
sota Far ! Hvnrförw blir jag i en hast så ångslig?

Miller. (springcr up från stoleii) Men fär
jag bara i den iörbannade Pennrytfaren en gst'g,

det må vara i detta, elltr det tilkomtnandc lif-
vet —< om jag icke ihnerligen skall hiörbuHa
lians kropp och sjål; i haris skinn skail jag in-
skrifva alla tio Btidcn, alla sju bönerna i Fadcr
vår , och alla Moses och Propheterhas Böckcr,

at blodflåckar skola synas derefter på Dome-
dagen» **

Fr u Miller, ja svår du och builra ! det
lår viii mi drifva Fan ur spelet. Hjelp Herrc
Gud! hvart sko!e vi taga vågen? Huru skall
raan båra sig åt? Kara Miller! säg då hvadl
vi skole göra? (lion Springer gråtande ikring i
rurmiict.)

Miller.



Miller, jag skall genast g& til Ministerrij
jag skall heratta a 111 Made du i tid lätit mig
veta derom, sä hade det ej kömmit så långt
men du har itke allenast fortegat allt för mig
-- du har ännu på köpet hjelpt til! —i var nu
omtånkt at fä dtn belSning at nu sjclf detl
gröten, som du har tillagat jag lämnar digj
och reser min väg med min Dotter.

FEMTE SCENE,
DE FÖRRE. FERDINAND, (hastigt öc%

shrämd)
Ferdinand. Var miu Far b;h?

Lovin e. (falier pii en stol) Haha*
Far! Allsmågtigc Gud! -h

Fru Miller, [sjar håp sinä hander)K pft c ,j

Presidonten! nu år dftt ute mcd ps-s! gångi
Miller, (jlrattar af illska) Se sa,

Gud ske lof! dår ha vi det!

Ferdinand- (skyndir til Lovise, och sltl-
ter Tienne i sinä artnar) Min år du, ora ocksä
Himmel och Helfvete kastade sig emeilan oss.

Lovise. Min d<sd år såker —. Tala vida-
Je i-> du nånande et fasligt namn —« v din Far?

Ferdi-
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Ferdinand. Ali! ingen tifig —h tiet åc
förbi. Vi ha iu rivarändra Ster. Ack! lät mig
liåmta andan, vid uit bröst ; det var en fadig
stund.

Lovi se, Hvilken? tala -* du möfcdar tnig»

Ferd i n and. (sliger tiibaka, och set upmitrk*
Sämt på henne) En stund, L*ovise, hvarunder cit

jrän.mardc gestalt kastade sig emellan mii bjer-

ta och dig •—> uti hvilken min kåflek blygdeS
för mit samvete —> nti hvilken min up-
hörde at vara alit för sin Ferdinand. {Lavise

d betdcht a a stoUn, Ferdinand
går hasiini til henne , Set mcd starh blick pa
hame, ItUinar hennie sedän Kastigt i flor rördse)

K : ej! Aiidrig! otnojtigt Lady! du ferdrar for
mycket! j<ig ka n ej upoffra denna oskuid föc
dig —> Nej, vid Gud ! jag kan ej niin Ed,

*äom med en Thordönsrflst ropar tii mig ur det-
ta bristan»le öga r-< Kasta hit en bii-k, L»dy-I
och du, barbariske Far! jag skulle mörda
denna Ångel? —< jag sktille gjiita He fvetet i

denna himmelska barm? (skyndar lii benne)

.—■ Nej! jag viii föra tienne in för Vcrldsdomarcns
Thron, och den Evige skall dömma o m min kår-
lck är et bro.tt. {lian futtar Ucnnts "hand, och
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lyfter henne från stolen ) Fatta mod, min Lo-
vise du bar segrat. Som segrande kommer
jag tilbaka från den farligaste strid.

Lovise. Nej! tiej! döij ingen ting för
mig. Uttala den fasliga dorren. Du niiinnde
din Far f du nåmnde Lady? Dödliga rysnin-
gar öfverfalla mig —i Man såger hon skall gif-
ta sig»

Ferdinand, (stortar ned for heniies Jot-
tei) Med mig, olyckliga.

Lovise. (ejter en panse , med stUla hclf-
vande rost, och i fortvifladt lugn) Men, hvar-
före för.skräckes jag? den där gamla Mannen
bar ju ofta sagt mig det; men jag trodde ho-
nom aldrig ( Pause, kastar sig gratandc i
Millers armar) Se bar, min Far! bar du din
Dotter åtcr —i förlåtelse, min Far —1 dit Barn
rår ju icke derför at denna dröm var sä skön
«-h och —■ —< upvaknandet nu sä fasligt —< —*

Miller. Lovise! Lovise! Gud! hon
Sr alldeles ifrån sig min Dotter! nait arma
Barn ! Förbannelse öfver Förföraren! Förban-
rehe öfver den Qvinnan, som kopplade henn*
St honoui!
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Fru Miller, (kastar sig gråtande ofoet

Lovise) Förtjenar jag denna förbannebe ? min
Dotter Gud f<sriåte Er, Herr Baron hvad
har detta Lamm gjort, at Ni vii niörda det?

Ferdinand, (jpringer til Lovise') Men jaa
skall iorstöra hans cabaler jag skall sönder.
bryta alla fördomens bojor Fri ,

susom en
Man, skall jag g<sra mii vai, och dessa Insedt*
sjålar skola svindla vid min kårleks Jättebragd»

(Jian viii gå)

Lovi s e, (stigcr up darrande , äch foljc?
honom) Blif qvär, blif qvar ; hvart Vili dit
gå? Min Far -* min Mor i dctta farligä ö*
gonblick lämnar hän oss?

Fru Miller. (skyndar efter Och qvarhalltr
honom) Herr Baron! Presidenten kommer rättna
hit lian !är visst missbamlla Vårt Barn och
inisshandla oss —4 bch Ni kan äga hjerta at lem*
na oss?

Miller, (vildt slrattande) Låmna osa n*

hvarför icke ? •-* hon upoffrade sig ju ffir ho-
tiom! (fattar med ena handen nti Majom, och
mcd den andra uti Lovise') VåntaHerre! vågen utur

rnit hus går endast öfver hame hår r* vänta
E 2 först
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först din Far, om du cj är en bof —* säg ho
rotu, huru du stal dig in i hennes hjerta, eller
infdr Gud 1 (kastan Lovise åt hanani, vild och
lidftig) skall du först krossa denna varelsc, som
af kärlek til dig slortades i fördärf.

Ferdinand. (rärd och tankfull ) Det äc
sant; Prcsidentens välde är stort —■ En Fars
rdttighct år vidsträekt —> Eofven sjelf kan sky-
la sig inom den; lian kan dermed drifva det
långt —> låtlgt —■ men kdrleken år ännu mågti-
garc, —i Lovise! gif mig din hand (hän Jät-

tar hennes hand') Vid den Allsmägtiges bisläcd
i mit sista ögonblick det ögonbluk, som

skiljer denna förening, sönderslitcr också län-
ken emellan mig och JJkapelsen.

Lovise. Du forskräeker mig, se borrt!
dina läppar darra, din blick är faslig —*

Ferdinand. Ncj, Lovise! bäfva iclie.
det är ej vanvettighet som talar hos mig, det
är denna Himmelens dyrbara skånk, et fasst he-
slut i det afgörande ögonblick, då endast oer-
hörda utvägar kunna gifva luft åt et beklåmdt
bröit —. Jag älskar dig, Lovise! Evigt skall
du vara min! Lit mig nu gä til min Far. ( hän

skyn-



shjndar borrt <—i f>ch motcr i dSrrcn r-i Pre-
sidatten-)

SJETTE SCENE.
PRESIDENTEN, mcd BETJENING,

DE TÖRRE.
Presidentcn. (J det han liommcr in) Dål?

bar jag honom redan. [alla forskrcickia)

Ferdinand, [stigcr några steg tilbaha)
Uti oskuldcns bonirig.

Presidentin. Dår du sa viii lårt at Iyda
minä befallningar ?

Ferdinand. Min Far
Presidentcn. (faller honom hastigt i ta-

let, til Miller) År Ni Fadrcn?

- Miller. Stads-Musicsnten -Miller.
Presidentcn. [til frun) Och Ni Modren?
Fru Miller. Ach ja, Ers höga NädJ

jag år Modren.
Ferdinand, (jtil Miller) Oubbc! för ut

Er Dotter hon hetas af en svimning.

Pr es id en te n, OfvcrfiSdigt bekymmer, jäis
skall curera hennc. [til Lövise) Huru långc
har Ni k.indt Presidentens Son?
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Lovise. Den har jag aldrig brytt rnig om.

Ferdinand von Walter, bar bcsökt mig sedän
November.

Ferdinand. Tilber dig.

Presidcntcn. Har Ni fått pågra 15ften?
Ferdinand. För f,l ögonblick sedän, det

högttdiigaste löfte inior Guds ansigte.
Pr es iden te n. {nnd , til sin Snn) I sinoin

tid skall v.".l ördnitigen at svara komma til dig..
(til Lovise) Jag väntar Ert svar.

Lovise Han svor mig en evig kårlek..
Ferdinand* Och skall halla sin Ed.

•Prcii rl en t en. Måftt* jag befalla dig 3t

tiga? Ei-ot:og Ni hans Ed?
Lovise. (gvif) Jag besvatade den nied et

dylikt töfte.
Ferdinand, (med ståndaktighct). Bandet

år kr.utit.
Presulentcn. Jag skall. låta köra Echo

pa porien, {til Lorusi- mcd ihka) Han har lik-
väl förmodligen altid riktigt betalt?

Lovise. (vjmdrksäm) Jag förslar icke full-
komligt denna fräga, Ers Exccllence,

P r e s i>



71
Presidenten. (smilande) Åh! jag menar

bara —< at hon cj lårer värit så enfaldig och
skånkt honom sinä små gracer.

Ferdinand, (mcd rascri) Himmel och
hclfyele! hvad var det?

T.ovise. (med', vllrdighct och missnoji) til
fflajorn) Merr von Walter, Nu år Ni fri.

Ferdinand. Min Far! Dygden kråfver
vordnad äfven hos den vanlottade liken.

Presidenten. (storskrattar~) En lSjlig bo-
gåran, min sann! at Fa*dren skall bära vördnad
för sin Sons Maitreise.

LoviBe. (ståftar ncd) Gud! jag färgås!

Ferdinand» (drar vdrjan i ifver, m.en la-
Ur handen längsamt falla) Min Far! En gång
hade Ni at fordra af mig et lif —■ Nu år det
betalt. (jutter vu/jan i slidan) Ni har sjelf
«önderrifvit barnsliga pligtens. skuldbref.

Miller, (trfider. fram lidftigt rord, gniss-
lande med tanderna, ibland af angcst , ibland «f
raferi) Edcrs, Excellence! Flickan år min

Dolter då man stnädar hennc, smädnr man
ocksä mig —c och ovett mot ovett sadan ie
taxsn hos oss .-i hali i nSder til goda.
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Fru. Miller. Ack , trösta os.s ! Nu bry-
tcr äfven han löst «•< vSr undergfmg blir säkcr.

Pre s iden t en. (jom hlntt til hdlftcn har
bSrt Mdlcrs tai} Huru! börjar också Koppiant
röra sig? Vi skole straxt talas vid Ropp-
laie,

Miller. Hall i nåder til goda, jag heter
Miller, om Ni åsturdar b<sra et adagio; med
koppierier kan jag icke tjena; så längc Hofvet
ånnu bar förräd derpå; su slipper Eorgers*
mamien . Hiili i nåder til goda.

Fru Miller. Stilla dig , kara Miller! f6r
Cuds, skull 5 dii gör btide oss och dit Barn o*

Jyckliga.

Ferdinand. Min Farf Ni spclar l;är en
rolc, hvarvid Ni åtniinstone Kunnat vara utan

vitnen.
Miller, (mcra modigt) Rent ut »Sgt. Era

Ei.tcllenrc styret ocn j Landet; dctta ar
irit rum ; min ådmjukaste complimang, ora jag,
n-igon gfing har et Mcmoriai; nien den ohyfsado
Cästen kc3r jag på porien.

I'residenten. (btek af arghct, gar ndf~
mare Hl hononi) Htiru? tivad såger du?

Miller.
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Miller, (dvar sig sakta tilbala) Miu me-

ning; håU i nådeftil goda.

Presidenten. (mcd hetta') Din Boft
jag skall visa dig följden af at tiltala mig p3
tiettä sått (til Bctjcninjen) Skaffa genast hit
Police-Bctjening. (Några afßctfcningtn gåj Pre
tidenten iSper- a)''oeh an i rummct) Fadpen skall
i Tukthir.ci: Modrcn och Monniskan henncs
Dottcr skola stallas vid kåken —i Råttvtsan
skall lana sinä armar It min vrede; jagj måste
ha en gruflig satisfaftion för denna sk, mf Et
sådant pack skulle. förstöra roina, planer, och o-

straffade upreta Sorien mot Fadren? Jo, jag

skall slVicka mit hai i Edcr undergäng; och in-
af hela fflljei skall undgii niin brinnande

håmd.
Ferdinand, {stdller sig frimodigt anelian

deni) Varcn utan fruktan —< \ag är närvarande.
(til Presidenten Sdmjukt) Inj i iining, min
Far! —« för Er e£en sakcrhct, utöfva inga våld-
sambetcr. —> Det ges et sialle iiii mit hjerta,

Kvarcst ordet l'adcr aldrig blifvit hördt—träng
ej fram til detla sialle.

Presidenten. Ovärdigc Sonl.tig. Reta ej

min vrede äfven mot dig.
E 5 Mille»,



Miller, (srim ur en dvala) Hustru! se ef-.
ter dit Barn, jng sknll skynda til Hertigcn,
hans Lifskråddare Gud sjeif har ingifvit mig
detta Lifskiåddaren lårcr at spela Fbute
hos mig. Det kan aldrig siä mig feit hos Her-
tigen, (hau clrnar ga)

Presidenten. Til Hertigen, säger du?
• Har du glömt at det år endast gerom mig

du fSr nalkas hans pcnon ? Til Hertigen?
dit dumhufvud! fötsök det, då du år inspär-
rad i det mörkaste fängelse; sen kan du slam«-
ra mcd dina bojor, och qvida. Man har gjordt.
mig Wr mycket!

SJUNDE SCENE.
DEFÖRRE. POLICE-BETJENINGEN

(kömmit ;'.'i)
Ferdinand., (shyndar til Lovise, sotu faU

ler sanslos i hans armar") Lovise! ! l<ått-
fårdige Gud! hon d<sr, hjelp ! rädcning ! iör-
skråckclscn fjfvervaldigar hennc

Miller, (tar sit Spanska ror t sättcr liat-
ten pa sig , och gor sig fdrdig til Jorsvar.')

Fru Miller, (fallcr på hiä for Presi-
dcnten.)

Presi-
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Pr es i d e nte n. {til Police-Bctjcningen, i det

lban blottar sin Orden) Jag befaller Er i Her-
tigens naitin at arrestera detta Folk —■ Pojke!

borrt ifrån Menniskan vanmågtig eller ickc
D 3. hon får järnringen kring haisen, sä väcks

hon nog gcnom stenkast.

Fru Miller, {på hid) Eders Excellcnce!
nåd! förbarmelse! fSrbarmelse!

Miller, (rycker hame up~) Din fSrbannadc
tuthåxa! knåfall för Gud, mcn icke för .

skälmar. Min dom år ju åndfi, at jag skall i
Tukthuset.

Presiden-tcn, {bitcr i l.dfttn') Du kan
tnissråkna dig, din bof; det fins ånriu toma Gal-
gar, {til Police-Bctjcningen') Skall jag befalla
ännu en gång? {dc ga fram til hcmic)

Ferdinand, {drar vcirjan mcd slidan) Den
första sora vågar, skall rjicd sit biod plikia föc
sin djerfhet. {til Presidtpten) Min Far! skona
Er sjelf, tvinga mig icke til yttci'ii;;,lieter.

Presidenten. {hotandc til Police-Betjcniii'

gcn) Poltroner, om Ni cj vii mistä Er syssla

Police-Betj eningen. {attaauera JLavisc
få nytt)
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■Ferdinand, D6d och förbannelse! tilba-
ka, befaller jag —• Annu en gång ; min Far,
liaf förbarmclse mcd Er sjelf, drif mig ej ISngre»

Prcsidcnten. (incil hciftighct til Police"*
Betjaiingcn) Skurkar! fullgÄren Ni på detta vis
Er skyldighct?

Pol ice -B et jeningen. ( angripa mera
Ujtigt)

Ferdinand, Emedan Ni tvingar mig, (han

drar vd<jan och sårar några) så foriät Kiiit-
rådighetl

Pre sidente n. (i full ifver) Täg bar v':U
lust at se oin din djerfhct knn konima ui;; at

glötnma at jag är din Far, och om dcnna tappra
arm kan stråckas mot mit brfist; \jahar sjilf
i Lövisc , och lemnar ftcune » Police - Ei!jenin*
gens hcinder.)

Ferdinand, (skrattar bittert) Min Far!
Ni gör et bitande pasquill pu Gudomcn,
aå htct kände sit Folk, at den af fullliomliga
Bodlar gjorde dåliga Ministrar.

Presidenten, (til de ojriga) Fören borrt
henne!

Ferdinand, Min Far! lion skall få siba-
vout-
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Votfera; men Majorn, Presidentens Son, skall
göra henne sållskap -h Har Ni ånnu samma
påstående?

Pr cside n t en, Sä myeket lustigatc tilit 1
Spedaclet —i borrt med henne !

Ferdinand. Min Far! Jag hånger min
Officers-vårja på henne har Ni årinu samma
påstående?

Pr es id en te n. (spottsk') En besjmneilig
hotelse, min sann. Dit Port d'eps;e år alla-
redan van vid at chavottera, cmedan den båra
af dig. Borrt mcd henne, såger jag!

Ferdinand, (ryeker Lovise fran Police*
Betjiningcn, hållcr henne mcd ena haudot, sat-
ter vilrj npå henv.rs brost) Min Far! innan Ni
i drar min Maka, genomborar jag hennes

ta —i Ilar Ni ånnu samina påstuendc?

I'r esi den t en. GÖr det, orri din k!inga
Sr nog spetstg.

Ferdinand, (jlapper Lovise, skadar mt<b
fasa v.p mat Biwmdeii) Alhmågtige! du år
niit vittnc; jag lemnade icke nägdt »\tns\Ugt
medel oMrsökt. •"-> Nu vii jag skrida til et o-

• ■ menshf
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menslligt —< Fångslä henne, fören borrt
(<i part til Presidenten) emedlertid beråttar jag
för Residencet på hvacl vis Ni blef President.

(skyndar borrt~)

Presidenten. (forstenad) Hvad var det-
ta? Ferdinand —> låmncn henne. (han skyiv*
'dar efter Majorn)

TREDp
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'T-REBJ.E AKTEN.

FöRSTA SCENE.
Sai /jos PrefiJenten»

PRESIDENTEN och WURM '{kamma in.)

Presidenten. Detta var et förbannadt
Ipratt.

Wurm. Jag fruktade 'det förut, Eders Ex-
cellence! tvingct upretar allid svårmare, men
Omvundcr dem aldrig.

Presidenten. Jag hade allt förtrocnde för
denna Idee. Jag dömde, om Flickan blef van-
hedrad, måste hän som Ofiicer afstå ftån sin
dåraktiga kärlck.

Wurm. Ganska rått -* men hvarföre kom
det icke til vårkstållighet?

Presidenten. Öckså när jag nogarft
lånker eftcr, hade jag icke bordt skrämas af
hans hot; hän hade säkert intet alfvare dermed*

Wurm. Man bör cj vara säkcr; för en up«
tctad känsiä år ej någon dårskap för »tor. Er?

E*cel*



Excellence har berättat mig» at Majorit alltkl
värit missnöjd mcd Ert regenngssått. Jag
tror det. De giundsatscr l:an hcmfSrde frått
Academierij ville gcnast icke behaga mig. Hvar-
til tjenar ocksfi hans ftarrnktiga grål om Själcns
storhet, om pcrsonlig Adel, vid et Hof, dår vis-
lielcn cndast bestä* dcri, at i råttan tid vara
stor eller liten, Han är bade för un,g och cl-

dig at firma smak nti Cabaleris irrgangafj och
pu hahs ambition lår ingen ting annat verka,

2n det som år stort och åfvcntyrligt.

Pr es iden teli (Icdscn) Mcn hvad kan vål
denna sluga anmärkning forbättra pä var pian?

Wuriti. Den skall hänvisa En Excellencö
til såret, och kanske kiven til läkemcdiet. Ett
sadan caraöere som Majorns, liilat, at jag

sägcr hvad jag tänker, kade man alitingcn al-
drig bordt gsra til fortrug'en , ellcr öck aldrig
til Fiende, Hän bar afsky för de medel, som
äro orsaken til Er uphöjelse, Kanske var det
mi blott Sonem, som köli Förrudarns tunga
fjättrad; gif honom anledning at med rätta af»

skudda sig. den förre. G<sr at ban genotn nya
stormar pä dess fidelse, tror at 'Ni cj mer är
den ömma Fadren, da framtr-änga Los honom

Patrio-
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Patriofens pligter, til och med den sållsynta
fantasien, at för Råttrådighetens Sgon framstål-
la et så mårkvårdigt oiler, skulle nog kunna
förmfi honom at st6rta sin egen Far.

Presidenten. Wurm Wurm Ni öp«
nar för mig en faslig afgrund.

Wurm. Jag skall återföra Ers Excellence
tlcrifrän. Far jag tilstånd at tala frimodigt?

Presidenten. (i det han sdtter «V) Som.
en fördöir.d til en medfördömd.

Wurm. Nå vai, förlät da. Efter min
•niening har Ni at tacka den fogliga Hofkonsteit
före at Ni är Prcsident; hvarföre betjcnte Ni
Er icke af samma konst, soin Far) Jag kommejc
ånnu rttt vål ibog med hvilken öppenhjertighet
Ni öfvertalte eder Företrådare til et partie Pi-
quct, och huru vänligt Ni haliva natten igenom
iöir.dc mcd honom så mangon bouteille Burgun-
<!er, och åmlå var samma natt beståmd tii hans
undergång Hvarföre viste Ni Er som Fiende
för Er Son? Hade jag värit i Ert stålle, så ka-
de jag aldrig litit honom veta at jag kåwle bana
kärleks-affaine; hiildre hade jag undcrgrafvit Ro-
majicn pä Flickans sida. Ni hade bort vara
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lik en klok General, som ej angriper Fiendenst
båsta Troppar, utan soker genom tvistighcter
at söndra ledcrne.

Presidentcn. Men , på hvad sätt?

Wurm. l'u det aldracnklastc Saken år
ickc ånnu aldclcs förlorad. Gl<sm en liten tid
at Ni år Far. Försök ukc at kufva en lidel.se,
som blott blir mågtigare genom motgång ;

och lcmna åt mig hclt och hållet, at vid dcras
cgen eld varma den matk, som skall fårstöra
dcm. - /

Prcsldcnten. jag år nyfikcn at ii6ra Ert
förslag.

Wurm. Jag skulle illa forstå mig på Sjå-
lens Baromctcr cller Majorn år lika håftig i
svartsjukan, som i kårlekcn. Gör at lian miss»
tånker Flickan det ma vara sannolikt, eller
ej. Et' gran gåsf år tilråckligt at få. hela mas-
san i en fårstörande gåsning.

Presidentcn. Och hvar skall detta gran
finnas ?

Wurm. Nu har vi hunnit til råtta stållet
jag-bcgär cndast fu veta i huru hsg grad det åc
Jiigtigl för Edcr, at sluta Romanen med Bor-

gar-



gar-Flickan, och at såtta i stånd fårbindelsen
mcd Lady Millford?

Prcsidenten. Huru Ni kan fräga! —•

tlela min inflytelsc star i fara , om detta scnare
giftermålet inisslyckas; och om jag tvtngsr min
Son, fruktar jag en lika undergång.

Wurra, (rnunier) Vaf nu sä hådig och hör
niit pfojecl ; Majorn skall kringväfvas med
list. Hos Fllckan betjenar Ni Er af Ert välde.
Vi tvinga henne at skrifva et kurlelsbref til nt

annan Karl , och dctta Spelas sedän uti den huf-
tigc Alskarns luinder.

Prcsidenten, Et fSrivifladt förSlag! Och
tror Ni at hon Hler tvinga sig at sjclf tekna
sin agen dödsdom?

Wurra, Hon skall, endast jag far rnda.
Jag kånner hennes gocla hjerta i grund. Det
liar ej uiera åji tvu kånslofulla sidor, genoin

h\ ilka vi kunne bestorma heniics samvetc och
dcssa aro liennes Far och Majorn. Den se-

narc kommer aldeles itke raed i spelet; sfi mye-
ket friare bctjene vi oss af den fSrra.

Prcsidenten. Til exempel?

F a Wurm.
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Wurm. Efter hvad Ers Excellencc heratta,

de mig, ang&ende Scenen i Millers hus, lårer

ingen ting vara låttare än at hota Fadren med
högmåls-process. G unstlingen och Sigillbevara-
rens person är på visst sått Majcstätcts skugga

Du rnan förolänipar dcn förra, såras den se-
narc Jag skall afmåla för stackarn dess brott
med sä starka drag, at han skall darrande dig-
na vid minä f<sttcr.

Presidcnten. Men för mycket alfvar-
sam bör saken likväl icke bli.

Wurm. AUdeles icke blott så mycket,
som behöfs, för at fä hela Famillcn at dansa
cfter vår pipa -h Man bör derföre genast i ali
tysthet fångsla Musicanten och hans Husru ——

liota med pinliga förli6r, eschavouttc, lifstids-
fångelse och då yppar inan för Dottren, at

Brefvet år enda medlet til deras räddning.

Prcsidenten. Rått bra! jag förstär.

Wurm. Hon ålskar sin Far ånda til yt«
terligliet *— frucktan för dess lif åtminstone
för dess frihet förebråelserne at hon förcr-
sakat denna olyckan - omöjligheten at få åga
Majorn åndtligen den sinnes Krvirring, i hvil-
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ken jag pStar mig at störta henne alit ffir-
vissar mig at hon skall stupa i snaran.

Presidenten. Men min Son? lårer han

icke genast fii rök derom? och då uprctas han
ånnH mera.

Wurm, Låt det vara mii bekymmer, Ers
Excellence Föråldrarne siippa ej förr sit fän-
gelse, än de alla svurit en evig tystnad, och
lofvat at stadfåsta bedrågeriet,

Presidenten. En Ed? —* Hvad lär en
Ed väl tjena til, och hvad betyder den?

Wurm. Alit, nad. Herre! bos detta slags
Mcnniskor och jag fflrmodar, at Ers Excel-
lence fullkomligen nu scr, huru vi bägge upnå
vårt syftemfil. Flickan förlorar ju tillika med
Majorns kärlek också sit goda rykte. FörUldrar-
nes cnvishet dåmpas genom dessa tåta motgån-
gar;,och til slut skall man anse för en lycka,
oiti jag genom min hand til Dottren återskån-
ker hcnr.es förlorade reputation.

Pr es id en te n. (runkar på hnfviidet och
skrattar') Jng bekånncr at jag är ofvervunnen—
Våfven är fin , och afgrundcn sjclf har ingifvit
dig dina idcer —t Scholairen öfverträffar sin Lär.
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måstare Mcn fragan biir nu til hvilken brcf-
vet skall vara släidt? och för hveiff pian skall
gora henne misstänkt.

Wurm, Nödvåndigt måste det vara en as>
dan person, som gerröm Majorns, beslut masto
yinna eller f6riora alit.

P rcs iden te n, (cftcr iiagqt betdukande)
J;, S vet ingen annan au JUof-Marskalkcn,

Wurm. (drav på axlarnc) Voro jag i Lo«
Vises sialle, s:i kundc jag vai icke finna smak
i hans person. J

Pre.s identen. Ilvarför icke? besynnerligtj
<

en lysaijtle Garderobe, —> en Atrnosphere af

Eau de milles fleurs och Muscus Ducater för
livari fjolljgt ord, och alit detta skullc icke kirn-
ua muta en fattig Borgarflickas deiicalessc? Nci!
ncj! min kura Ni, sa noga granskar inlct svart-
sjakan. Ja;g skall skicka bud pä J-lof-Marskal-
ken. (Jian ringi r)

Wurm. Medan Ers Excellence gör anstalt
pm detta, och befaller Musicaiuens arrestering;,
pkall jag tanka på dos omtalte kårlcksbrefvct.

Pre sid cnt en. (.'g&r td Bureaun) Kom gc-

nast hjt och lät . . ~ : ' ■' t blir fårdigfc.
(P/tsi-
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(Presidenten stftter sig- at slrifva. Wurm bugar,
går. En Kammartjcnare inkommcr ; Presidai.
ten ger honotit et pappa-) Lämna genast desse
Ordres i Vaktcn, och bed sedän Mof-Mar-
skalkcn von' Kalf kommaj til mig.

Kam ma r t'j cn. Hof-Marskalkens vagn kstad-
nadc just nu yid porien.

Presidenten. Sä myeket båttre anstal-
terne skall ske myeket tyst, och utan minsta
buller.

Rammartjcn, Jag skall såga Ers Excel-
lences befallnjng "it Officcrn. (gaY)

ANDRA SCENE.
PRESIDENTEN. HOF-MARSKALKEN.

Ho f- Marskai ken. Det år blotf en pas-
sarit jag får åga tien lyekan at se min Ex-
cellcnce! lmr mfir Ni? Apropos! i afton spe-
lar man Opepan Dido och et superbt Fyrver-
Jceri— Föreståll Er, min E.xccllence! en hei
Stad kommcr at brinna Ni Jår vai ockäå se
pfi hur hon brinner.

Presidenten. Nej, jag har Fyrverkeri
nog jnom mit cgit hus, som kan föra hela min

F 4 hirlig-
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härlighct med sig i luften —< Ni koni just läg-
ligt, at med Er vårksamhet bjelpa och råda mig
i en sak, som antingen kan poussera, eller ock-
sä i grund ruinera oss bägge. Sätt Er här hos
mig.

Hof-Marskalken. Min bästaExcellence!
Ni förskräeker mig.

Presidenten. Ni ve£ rait projeä rhed min

Sons och Lady Millfords förening —. Ni bcgri-
per burn nöd värdig den är, för at iixera vår
lycka Hela planen Ur i frucktan at falla h-

Ferdinand vil icko.
Hof - Marskalken. Hän vil icke det

är ju curieust, och jag har redan talt om det
för hela Stan. Hans mariage är ju allmänna
talet.

Pres iclent e n. Ja, mi star Ni i fara , niin
Baron! at för hela Suden bli declarerad för en
osannings utspridare. Hän älskar en annan.

Hof-Mars ka Ik e n. Ni skåmtar. År dötta
Vai et hinclfcr?

Presidenten, Det oÄfvervinnerligaste för
en så envis Mennit.ka , som hän är.

Hof Ma r- kaiken* Sknlte hän iäl vara
så galen, at sjelf raotslä sin egcn jycka?

Presi-



Presidenten. Fråga honom sjelf, så får
Ni hÖra hvad hän svarar.

Hof-Marskalken. Men, tnonDieu! hvad
kan hän vål svara?

Pr es id en te n. At han vii yppa för hels
Verlden de brott, hvarigenom vi liafva svingat
oss ur stoftet at lian vii ge an för Domstoln
vara falska bref och qvittencer at han vii
öfverlcmna oss til det förtjenta straffct.

Hof-M a rs kalke n. Yrar Ni, min Excet-
Jence?

Presidenten, Pä et sådant sått har hän
svarat. Hän ärnade rcdan at sätta sinä hotelser i

Vcrkslällighet -h blott genom mit egit förnc-
drande kunde jag afhålla honom derifrän. Nä
hvad dötnmer Ni hårom?

llof-Mar s k a 1k e rs. ('mcd en myclet dum
ufisyn) Mit förstånd stär alldelcs stilla.

Presidenten. Intet nog hårmed jag
bar tiliika genom minä Spioncr crfarit, at 6f-
verste Munskänken von Bock år pä vägen at
fria til Lady.

pi o f-Marskai k en. (Jiet) Hvad hör jag!
*■“ hvem sade Ni? von Bock sade Ni? —>

Vet Ni väl at vi äre de håtskastc fiender? och
vet Ni väl hvarföre?

Pre si-
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Pre siden t en. Det har jng alldrig bört
nåmnai.

HoF- Mavsks 1 ken. Na, jag skall dii he-
ratta Er det,och jag år öfvertygad at Ni sEall
(ipricßa af barin. Ni kommer vål Intia ihog
den stoia Domino-Balen på Slottet för tjjigll ii
scdan, dä mah dansadc för forsta g-lngen en

Angloisc, och då vajeet dröp ner frlri stora.

Glaskrorrän pii Gref Bjö-.kums Domino ■—i Ath

i ! Ni mattc koomia ibog det J

Pre >iden t en, Ja, hvem skulle väi kun,

tia glöm.ma detta ?

11 of- Marsk ai k en. Ja just då lappadc

Prinsessan Amalie sit slrtinrpeband undcr en ya 1s
Naturligtvis blcf det straxt alani) von

Bock o eli jag voro då Pager —< vi kropo om-
kring hela salon, för at söka det. Åndtligen
Tblir jag det varse, och tar up det von Bock
jnärkcr det, och rycker bandet med håftighet ur
niin hand Hör mi hara, niin båsta Baron
ban bär det til Prinsessan, och röfvar skamlöst
borrt för mig Prinsessan® complimcnt Hyad

tyikcr Ni vai?

Presidentein Ja det var ingen liten jm-

rertioente.
Hof.



H o f-M arsk a 1 k en. Hän snappade borrt
complimenten jag luule sä när dänat, en sa-
dan ocrhörd malice. Andtelign sansade jag

piig , nalkades hennes person , och sade
ali vördnad: Ers Flöghet! von Bock yar så lyck-
lig at Jämna Er det höga Strumpebandet, men

deri som först blef det varse, belönar sig sjclf
med stillhct pöh tystnad.

Presidenten. Bravo! Brayo! min Mar-
ikalle! Brayissjmo!

Ile f-Marskaiken. Men jag skall kom»
pia ihog von Bocks malice ändu til yttersta da-
gen —' denna ncdriga Smickraren! det var intet
alit ännu <-> min Bar on da vi tillika kasta-
de oss pä golfvet, för at taga up bandct de.
rängerade han min Frisure sä fasligt pÄ högra

sidan, at jag var alldcles ruinciad för hela Balcn.

Presidenten. Och det åf Mannen, sorn
skall gilla sig mcd Lady MUlforil, och som skall
bii första person vid Hofyct.

Ilof - Marskalkcn. Ni stöler dolken I
piit hjcila —i Han skall? han skall? hyaHore

skall han ? år det nodvåndigt ?

Pr esi»
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Presidenten. Emedan min Son ickc vrl,
ocb ingen annan anmäler sig.

Hof-Marskalken. Men vet haan intet
medel at få Majorn at lyda sin Fars befallning?

Mätte det vara ännu sä bizarre! sä förtvif-
ladt! ja, om det vore alidrig så yttcrligt,
skall det ändå vara tnig kärkommit, för at

den förhatliga von Bock ur brädet.

Presidenten. Jag vet blott et enda, ocb

det ankommer pu Er.

Hof - Mar skalken. Pä mig,? hvad kan
det vara?

Presidenten. Hufvudsaken år at göra
Majorn osaros med sin Ålskarinna.

Hof-Marskalken. Pä hvad sätt skall
jag kunna ästadkomma det?

Presidenten. Vi ha vunnit vart anda-
mål, då man gör FJickan misstänkt för honom.

II of-Marska 1ke n. At hon stjdl y menar
Ni förmodligen?

Presidenten. Ah ncj, hur Fan skulle
lian komina at tro det? i—i Nej

? mcningen är,
at hon ålskar en annan.

Ho f-
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HoJ- Marskalken. Och denna annan.
Presidenten. Måste Ni bli, min Baron.
Hof-Marskalken. Jag? Skall jag vara

det? År hon Adel ?

Presidenten. Hvarföre just et sådant
infall? Hon är en Musicants Dotter.

■ Hof-Marskalken, Således ofrälse?
Nej , det går alldrig an.

Presidenten. Sadan durskap I hvil-
lien nnenniska nnder Solen lår väl få det infal-
let at frSga en Eikka med blommiga kinder, ora
hon är af börd?

Hof-Marskalken. Men besinna at jag
Sr gift, och sedän min reputation vid Hofvet.

Presidenten. Ja sä, detta var en annan
sak. Förlåt, jag visste intet at ryektet om ta.

delfria seäer hade mera värde hos Er, än Er
egen tilfredsstulUlse Nå väl vi sluta då.

Hof-Marskalken. Förhasta Er infet,
min Baron! min mening var ickc på detta vis.

Presi tl eriten. (kait ) Åh nej Ni hae
rätt. Afventyret år farligt, och saken får va-
ra som den är. Jag gratulerar von Bock til
Preniier-Ministcr. Man kan också ha sjn ut-
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komst pa and ra ställcn. Jag bcgär af Ile i ti-
gen min dimission.

EI of-Marska 1ke n. Me n jag? • Det
Sr ganska lätt för Er, Ni Sr en Man*
Men jag? Mun Dieu! hvad blir Utaf mig i

ohi Hans Högnet slappfcr mig utur sin tjenst?

Presidcntcn. Et bonrnot d'avant hjer. Et
aflagdt mode.

tlof-Marskalktin. jag besvär Ei., min
sitastc, dy/tfste Excellencc! gl6m dcnna idee!
tipge nägot mcdel ~* det mfitte vara än sX
sVårtj och jag .undcikastar n,ig det nic J nöje.

Presidentcn. Kå vai —i vii Ki lana Ert
namn til et somMainsell Miller skall
SKriftligen föreslå fcdVr?

II of.Marska 1k o n. Mu göra då! jag
vil det*

Presidenten, Och skaffa tilfålle at Ma-
jorn niätte sjelf fä se det?

II of-Ma r s ka) ken. Til exempel, som af
Cn händelse dra up det mcd näsduken, för hanä
fötter, dä vi hårnäst trålfas.

Presidenten, Och äga mod som en Ai-
Ikarc mot Majorn?

H o f-
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II o f-Mars kai ke n. Mort de ma vie! jag
skall så snäsa bonom, at den Junkcrn skall för-
lora ali appetit til minä amourer.

Pr es id cn t ci. Nu går det eftcr önskan»
Om en timmc kommer Ni ätcr til mig, så «kali
Ni få brefvet, och närmare Underrilttclse bvaq
Ni vidare bör göra,

II o f-IVI a rskalk e rt, S"i snart jag afgjort
sexton vhiter af den största importence. l"3rlåt
at jag dciförc hrr rccommendcrar mig utah up-
skof. [han går)

Pr esi den t en. (ringer) Jag litar på Er
finllighct, min llof-Marskalk,

II of-Mars k a 1 ke n, ( röpar tilbala ) Ah
mon Dicu! Ni kånncr jli mig.

TREDJE SCENE.
• PRESIDENTEN. WURM.

Wiirm. jag får beritta Ers Exccllence, at
gWSteringeri år redan lyrkli.cn, och utan niiti-
stä bulicr för sig glngen. Ercfvct har jag åf.
Vcn expcdicrat. Befaller Ers Exccllence låsa det?

Presidcntcn. (.sedän han,llfst) Förtråff-
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ligt! skönt! Hof- Marskalken bar äfven jakat!
—< Et förgåft, sä starkt som detta, borde
vara i stånd at förvandla sjelfva bälsan ä dsd.

Gä nu 'genast til Fadren med förslaget,
och sedän til Dottren, (de gå ut j)å hvar
sin sido)

FJERDE SCENE.
Millers Ram.

LOVISE. FERDINAND.
Lovise. Nämn ei mera derom. Jag tror

inga lyckliga dagar mer. Alla minä hopp ä-
ro sjunkne.

Ferdinand. Så hafva minä deremot sti-
git. Min Far år upretad. Han liir betjena sig
af alla vapen emot oss. Han lårer tvinga mig
at blifva en omensklig Son. Jag syarar ej mcr

fSr min barnsliga pligt. Fortviflan odi raseri lå-
rer aftvinga mig don svarta hemllgbeten af hans
mordgerning. Soncn skall låmna sin Fader uti
Eödelns hånder —* det ir hogsta faran och
högsta faran skulle det vara, fsr at åstadkom-
ma at min kårlek vågade detta storvcrk. —< H6t
Lovise! En tanke, stor och förmåten såsom,

min lidelse, framtrånger sig for min själ du
l,ovi-
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jag och hlrlckenl Hvilar ickc hela

Himmein i detta lilla Samballe? cller behöfvec
du något mer?

Lovise. Hall. .-< jag fruktar för hvad_du
smnar säga.

Ferdinand. Om vi ej mer fprdre något af
Vcrldcn } hvarföre skoie vi då vara angelågne
om dess bifall? Hvarforc skole vi vilga, dät
Jngcn ting vinnes, men vll alit kan tappas \

Mit Fosterland år där Lovise ålskar mig, di-
na spar l den vilda sandiga öknen Sro långt bc-

hagligare för mig, ån de vackraste alieer pS min

Fars Låndtgårdai Låre vi v'. ;.l kauna sakna-
den af Stadernas. prakt? ehvart vart tilblll Dcks£
ma blifva , så fins det en Soi, som g..r up och
ncd et skådespel , för hvilket konstcrnas yp-
perligaste måstarstycke bleknar. Kunne vi ej
tjena Gudomen uti nägot Tempel, s:i skail den
tysta natten ingjuta oSs eri helig ryining. Den
skiftande Manan skall prcrlika blttring för oss,
och et andåktigt Stjernhvalf bedja med oss, Kari
väl samtal ©m vår kårlek nånsin upböraV— Et»
leende blick af min Lovise år åmnc nog iåt
flere Secler; och det år slut med lifvets dröni,
di jag saknur nphofvet til tårar.

G Lovise»



Lovi se. Har du ingen pligt mcra ån din
kärlek?

Ferdinand. ( fanintar henne~) Dit lugn
år f6r ;nig den heligaste.

L o v i s e. (rnyeket alfvarsani Så upbör med
dit tai oth låmna njig —i Jag bar en Far, utan

annan förmögenhet, än denna enda Dottren —-

som i morgon upnår sit Sextionde år —« Såker
om Presidentens bämd år hän. —■

Ferdinand. (afhryter henne hastigt) Hän
skall följa tncd oss, derföre inga flere invänd-
ningar. Jag gär för at förvandla minä redbar-
heter i penningar, ocb tar åfven up några sum-
mor pä min Fars namn. Det år lofligt at plun-
dra en Röfvare; och äro icke alla hans skatter
af Fosterlandets blodpennigar? -h Precis klockan
et vid midnatten skall en vagn komma hit och
hämta Er, med hvilken vi fiy vår väg.

Lovi se. Och din Fars f<srbanneise följer
css: en förbannelse, obetånksamme! som sjelfva
Mördarn ej utsäger, utan at bli hörd, som [ikt

et spökc obarmhcrtigt skulle förfölja oss frän
land til land —< Nej, min ålskade! Kan jag blott
genom öfverdåd åga dig, då. kånncr jng mig Sn.
nu äga, styrka at förlora dig,

Ferdi-
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Ferdinand, (stär stilla. SUger för sip

tjelf) Verkeligen?

Lovise. Fårlora'. —1 Ach! grånslolös hisk-
lig år denna tanka nog faslig at genombora
den odödiiga sjålen, och fårblekna sje.fva glå-
djens upeldade kinder -h Fardinand! föilora dig

dock, man kan blott förlora hvad mmh ågerj
dit lijerta tilbör dit siiwl « derpå
var förmåtit, och rysligt afstår jag från det
samma.

Ferdinand, (vildt , biter pa underluppeii)
Du a.fstär det.

Lovise. Se intet su bittcrt på mig, kara
Walter, kom ! låt mig upiifva elit döende mod,
genom mit cfierdome. L':it mig detta ögonblick
racla --> få återskänka en Far dess flydde Son —i
afsåga mig en forbindelse, som skulie b<slja min
Alskare med blygd och nea. Jag år den brotts-
liga —< fråcka, dåraktiga önskningar hyste mit
brost •—< min olyeka år mit straff ■—> lemna mig

nu åt den ljufva tankvillan , at det var mit 4/-
jer —t Kan du missunna mig denna vållust?

Ferdinand, (i den yttersta distraäion 6ch
raseri tar en Fiol, forsåker at spela ä&rpå >->

G .2 sliter
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sliter sonder strungarnc, krössar dcn mOt golf-
vet, tttbrister slutligcn i it jlatt skratt.~)

Lovise. Walter ! min Gud! hvad gär at

dig? —i bemanna dig; denna stund kråfvcr sans-
ning —< den år afshedstimman. Du bar et hjer.

ta, Walter, jag kdnncr det. Varm som sjclfva

lifvet år din karick, ock:å utan grånsor, som

det omåtliga. Skiink den.samma åt en ildel och

mera värdig —< och hon skall visst ickc afvun-
da de lyckligaste bland sit kön -h (qvdfver si-
ma tårar) mig skall du cj mera se —< den fa-
fånga bcdragna Flickan må bcgruta sit fide mcl-

lan ensliga murar, ingen lärer bekbga henne?

tärar. .—i Tom och elöd år min framtid men

åndå skall jag då och da lukta pä den vissna-
dc bouquetten af Fårbigångna tilien, (i det hän
mcd lorrtvdndt ansigte rackcr honotit en darran-
de hand) Far vål! Herr von Walter.

Ferdinand, (hdftigt eftcr en pause) Jag
flyr 3 Lovise, vii du icke följa mig?

Lovise, {som har satt sig i en vå, och
ikyler ansigtet med sinä hclnder) Min pligt be-
faller mig at blifva qvar och lida.

Ferdinand. Huggorm, du ljuger, dig
qvarhåller något annat. Lovise.



Lovi se. (med storsta sorg) Bibchåll den-
na tro den gör Er kan hända mindre smårta.

Ferdinand. Hvilkcn köld mot den eldi-
gaste kårlek! jag skulle förblindas genom den-
na dikt —i En Ålskare fjåttrar dig, ve öfvcr.
honom, ve öfvcr dig, om min misstanka år grun-
dad. (g&r hastigt sin vdg)

FEMTE SCENE.
LOVISE. (tnsani)

mer en stunds tystnad, ser hon rddd ’i-
Iring sig , stiger dndtligen up från stdlen.)

Minä Föräldrar droja så länge i—< Min Far lofte
at vara tilbaka inom nägra minuter, och redaix
aro fom fulla fasliga timmar förflutne —< om ha-
ra ingen olycksbändelse träffat bonom —< För"
skråckliga aningar öfvervåldiga min själ —< jag
blir sä ängslig. (Wurm kätnmer in genont dor~
ren, oeh stannar ddr sakta, ulan at blifva sedd)
Det är ej någon ting vcrkligt, det år rorelser
af et uphetsat blod --h Om var själ en gång

bar druckit i sig den minsta fasaj, så lärcr ögat
öfver alit blifva varse spöken.

G 3 SJET-
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SJETTE SCENE.
LO VI SE. WURM.

Wuvn, '(bmmtr ndrmare") God afton,
Mamsell.

Lovisc. Gurl! hvem talar ? (blir varsc
Wurm, öch forskrdcksyFårshr&ckligtl förskrack-
ligt fullbordas min rysliga aning! (til Y/urm mcd
en blick, full af forakt) Söker Ni kaneke Pre-
sidcnten? lian år redan borrta,

Wurm. Jag söker Er gjelf, Mamsell,
Lovise. Jag undrar hvarföre Ni du icke

gick p! torget.
VV lirui. Uv.iiTöre just dit ?

Lovisc. lör at håmta Er Fåstmö ifrän
schavotten.

Wurm. Mamsci! Miller, Ni hyser en falsk
mioStanka —<

Lovi se, (qvufvcr' et svar") Hvad stär til
Edcr tjenst?

Wurm. Jag är hitsånd från Er Far.
Lovisc. (bestårt) Frun min Far? • Ilvar

år han?
Wurm. Dar han ickc gerna ville vara.

Lovi se. Föi Guds skull ! säg en eläk
aning öfverfaller mig —. IJvar år min Far?

Wurm.
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Wurm. I Tornct, efter Ni sl gerna viii
veta det.

Lovise. (mcd blickar åt Hifttlcn) OcksS
detta ännu! —i i Tornet? och hvarfSre i Toruet?

Wurm. På Hertigens bcfallning.

Lovise, Hertigens?

Wurm. Den soin vågat förolämpa en Man,
soin så ofta föreställer hans egen hfiga person

Lovise. O evige Allmagt!

Wurm, Har han beslutit at näpsä på et

besynncrligt sätt?

Lovise. Detta fclades ännu! Allsmägtige
Gud ! bistå mig —■ Mit hjerta hade ännu utora

Ferdinand någdt dyrbart, detta skulle icke hel-
ler skönas Himmclska Försyn ! rädda min
sjunkande tro I—4 och Ferdinand?

Wurm. Har at väljä mcllan Lady MilU
ford, eller förbannelse och arflöshet.

Lovisc. Fasliga frihct! —< och ändä i—«
ändå är hän lyckligare. Hän har ingcn Far at

förlora. Dock at icke ha r.ågon, år olyckligt
nog. Min Far, fångslad för högmålsbrott
min älskade skall tvingas at gifta sig' med La-

G 4 cly,
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dy, eller blifva arflös i sanning beundrans-
värdt! et fuUkomligt bofstyeke år också en fult-
komiighet iiillkomlighet? ncj! dcrtil felaa
ånnu rågot. Hvar år min Mor?

Wurm. I Spinnhuset.
Lovise. («ud et smurtjullt lojc) Nu år

det fullståndigt! fullståndigt, och nu är jag.
ju fri, skild från alla pligter —i tårar och glå-
djen —i skild vid börsynen, jag behöfver den
ej mera ■—■ (pcusc) Har Ni kanske ånnu en tid-
ning? tala. l\u fåttnfit jag Löra alit.

Wurm. Hvad som har håndt, vet Ni
redan.

1.0 vi se. Mcn ickc hvad som 'annu kan
handw (bttraktar honom jran tnpp til ta) Usla
MenniskaS cUi drifvcr et ynkligt handtvcrk,
livarigencm du omojiigcn kan bliiva salig. At

g6>'a sinä likar olyckliga, år ju fasligtj meri

hiskHgt ar det at forhmna dctn det --i at stå
bredvid der blfidande hjcrtat, som darrar föc
tyranniets jårnsprra och huru det förtviflar
äfven pä det n.å.t vSlgdrande Våsendets bistund
»—> Himlen bevare rjiig, Om hvarje suck kun»
dr upvij aa mcd en tuntia Ciild, jag ville icke
VUa i dit stålie «—i Hvad kan ännu hand;.?

W u r ra.
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Wurm. Jag vet ickc.

Lovise. Ni vii cj veta det, Ert lastfulla
hjerta åger icke mera ord til Er djefvulska plans
utförande, Men i denne tystnad röjcr sig den
afgrund Ni Spnar för mig Hvad kan ånnu
vara qvar —i Ni sade förut at Furstcn ville p»
et besynncrligt sätt nåpsa -< Hvad kallar Ni
besynnerligt ?

Wurm. FrSga icke mera.

Lovise. Obartnhertige Tiger! hos BSdeln
bar du I'art dit handtverk, ty huru skulle du cl-
jcst förstå, at långsåtrit föra den fSrskräckandc
tilan öfver dcn anklagade oskuldens bufvud,
och at gåckas med dcnnes dödsängest? —< Hvil-
ket sde våntar min Far? Dötlcn förkunnar du
uti dit leendc ; Hvad återstäir vål då uti din
alfvarsammarc blick ? Säg Ut det- Låt mig

på en gäng h<sra hela din forkrossande tidning,.
Hvad väntar niin Far?

Wurm. En Criminal-process.

Lovise. Hvad är det? —> Jag är en en-

faldig Flicka, som ej förstår edra förskräckliga
Latinska ord. Hvad år en Criminal-process?j

G 5 (
Wurm.
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VVurm. En prtnress, som lär slutas med
hans I'ulikomliga undergång.

Lovise. [st&ndaktig) Jag tackar Er. (skyn-
dar i andra rimmet')

Wurm. tyryHä") Hvart vii detta ta vå-
gen ? Skulle den tokan kanskc —< Fan! bon lår
vål intet jag mlls te skynda efter henne *?

af mig lärer man utkråfja henncs lif. (J bcgrep
at gå)

Lovise. (kommcr tilbalta med en kappa pa
sig) FörliU, min Herre! jag mästc Kisa igen,
rummcn.

Wurra, Hvarthån så hastii^t?
Lovisc, Til Furslen. (Jian vii börrt)

Wurra. (liindrar hame myeket jorskrLukf)
Huru? hvarthän?

Lovise. Til Hertigdi. Hsr Ni intet? til
samma Herre ,

som bcfallt min Fars fullkomliga
lindergäng —< som några bofvar tvingat til den-
na grymliet •—i och som lånar blott sit namn til
en hei slågts undergång.

Wuim. (skrattar hogt) Til Fursten ?

Lovise. Jag vct hvarföre Ni skrattar •—•

men jag viii ej linna något fårbarmande där >—•

tiimien



Himlen bevarcmig! blott afrky —i endast afsky
för minä klagorop. Man har sagt mig at de
Stora ännu icke åro rått underråttade hvad «- v

Ulnde år -* och ickc heller vilja bli tlerom un-
derrättadc. Jag viii såga honom hvad elåndc år
jag "skall afniåla det fsr honom mcd «11a fasans
drag Rysligen skall jag framställa För honom

hvad elåndct är —• och då, rår haren börja rc«
sa afg pä hans .hufvud , då skall jag med styr-
ka och frimodighet förcställa honom, at Försy-
riens hand, hvarvid eländets plSgor åro fåsta-

•le, år lika lått riktad mot Majest.itet, som
mot Tiggarn. (firnar gå)

Wurm. (smilande) Gå dit Mamsell, gå dit,
Ni kan vcrkcligen intet göra något slugare ån
tiet år —i Jag rSder Eder derril, och jag år öf.
vertygad at llcrtigcu l'år bevilja Er ansökrung.

Lovise. (stannar hastigt) Ilvad såger Ni?
Ni rådcr mig dertil? (hommer tilbaka) Cud!

hvad skall jag da göra! Olycka mäste det
blott vara, da denna Menniskan rlder dertil
hur kan Ni vcta at Fursten lår bevilja?

Wurm. Emcdan lian förmodligen ej lår
komina at gora det for intet.

Lo vi se.
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Lo vi se. Bvilket pris kan han vai sätta
pa en mensklighet?

Wurm. Den sköna Supplicantcn år pri»
aog.

Lovise. (»leJ brtttcn rost) Rättfårdige Gud!
Wurm. Och jag hoppas Ni icke finner

denna nåcliga Taxa för hög, då det galler En
lar%

Lovise. (går af och an tankspridd) Ja!
ja! det är sant. Edra Stora aro förskansade >—

förskansade mot sanningen, bakom deras egpa
laster, som bakom Cherubims Svärd. ►— O min
par ! den Allsmågtiges hand bevare dig ; dia
Dotter kan väl dö för dig, men ei upoffra sir»
oskuId.

Wurm. Detta tnåste visst blifva en nyhet
för den stackars öfvergifne Mannnen. ”Min
,:,Lovise’’ sade lian til mig, ”bar störtat mig i
’’denna olycka. Min Lovise skall också rädda
”mig” —i Jag skyndar, Mamsell, at berätta värt
samtal for honotti. (Låtsar gå)

Lovise. (hinärar hononi) Elif qvar! b!if
qvar! haf tålamocf! Se burn flink denna Satan
»'', clå det gliller at gsra Menniskor rasande!
r* £Jag har siortat honom i olyckan, jag skall

rädcla



rådda honom. Ack, tala! gif mig räd ! hvad
Jean jag? hvad skall jag göra?

Wurm, Det ges blott et medel.

Lovise. Och detta medel
oWurm. Ofvcrensståmmer oekså med Er

Pars önskan.

Lovise. Också min Far önskar det? *->

Hvad år det för et medel?
Wurm. Det år ganska lått för Er.
Lovi s e. jag kinner intct svärare in blygden,,
Wurm. Vili Ni göra Major von Walter

fri från sin ffirbjndelse?

Lovise. Från hans kirlek? Ni gäckar mig,
Ni öfverläranar det åt min vilja, hvartil man
iörut tvingat mig.

Wurm. Sä var icke min mcning, min kara
Mamscll. Majorn måstc först frivilJigt afsä-
ga den.

Lovise. Han, lår icke göra det.
Wurm- Det tycks vål sås men orks"i fog

man icke sin tilfiygt til Er af annan orsak,ånat
Ni skall bjelpa dertil.

Lovise. Men kan jag tvinga honom at

hata mig?
Wurm.

109
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Wurm. Vi skole försöka. Var så god och
lått Eder.

Lovise. (studsande) Nedrige! hvad åm-
nar du?

Wurm. Sått Er och skrif, här år hvad Ni
behöfver. (iar fram skrifdon och pnpper)

Lovise. {sutttr sig hogst orolig) Hvad
»kali jag skrifva? Til hvem skall jag skrifva?

Wurm. Til Er Fars Bödel,
Lovise. Tyrann! hur vål förstår du icke

St leda dit OfTer til pinbånken. (Jtager painan')
Wurm. (diäcrar) "Nådigc Hurre" {Lovise

skrifvcr mcd darrande hand) "Tre odråglige da.
"gar aro redan förbigängne —< förbigtlngne i—-

"och vi hafve cj sctt hvarandra" —<

Lovise. {lägger borrt pennan) Til hvem
är brefvct?

Wurm. Jag har sagt Er det; til Er Fars
Bödcl.

Lovise. Råttfärdige Himmel!
Wurm. (continuerar) "Major von Walter

"år orsaken hårtil —> han vaktar mig hela dagcn
"som en Argus."

Lovise. (stiger hastigt up) Et ocrhärdt
bofveri! til hvem är brefvet?

Wurm.
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Wurm. Til Er Fars Bödel.

Lovise. (vrider sinä hdnder, går af Och
an) Nej, nej! detta tyranni går för längt. Evi-
ga Förtyn 1 raenskligt måste du straffa Menni-
skorne, då de bryta mot dina helgade Lagar;
men hvarföre skall jag krossas mellan två de
mäst lörskråckande plågor? Hvarföre skall jag
vaggas emellan döden och skammen? Hvarföre
har du utsåndt demia Mordängel öfver mit huf-
vud? w* Gör hvad Ni behagar. Aldrig al-
drig skrifver jag detta.

Wurm. {tar sin hatf) Sotn Ni vi!l, Mam-
selli det Star i Ert fria behag.

Lovisc. Bchag, sägcr du? i mlt behagl
Gä Barbar! häng en Olycklig öfver Hclfve-

tet, bed honom om något, och smäda Gud, och
fråga om det bchagar bonom? AlltfÖ.ryäl visste
du —n kände du de länkar, mcd hvilka menni-
skohjcrtat och naturen äro förenade —> snart ät
för mig allt lika mycket, Läs vidare, jag tän-
ker cj mera, jag ger vika för din djefvulske liat,
(hän sdtter sig for andrn gången)

Wurm. "Han vaktar mig hela dagen soai

"en Argus" r-. har Ni skrifvit det?
L o v i s Oi
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Lovise. Vidare! vidare!

Wurm. "Vi hade i dag på morgonsfitii»

"den en visite af rresidenten. Det var narrak.
"tigt at se luir den ömtålige Majorn lade sig ut

"för min åra"

Lovise. Skönt! ffirtråffljgt! läs vidare.

Wurm. "Jag tog min tilflykt tilcn svim-
''ning • til en svimning —* at sä myeket sna-
"rare kunna dölja mit löjc"

Lo v ise, O Gud!
Wurm, ''Men snart blir min masque mig

"odråglig • den som bara kunde siippa"

Lovise. (stigcr up fran stoten, grundar
tn stund myeket djupt, men scftter sig igen , for
at skrifva.~) "bara kunde siippa"

Wurm. "I morgon har han vakt på Slot-
''tet Når han gfir ifrån mig, så våutar jag
"at finna Er pä det aftalta stället" r-, Har Ni
skrifvit aftalta?

Lovise. Jag har skrifvit alit.

Wurm. "dår Ni skall finna Eder ömma
"Lovise."

Lovise. Utanskriften felar ånnu.
W ur m."Til HerrHof-Marskalken vonKalf.''

Lovise,



Lovise. Evige Försyn! Et Namn, lika
främmande fsr minä öron, som dessa skamfulla
rader ävo för mit bj er ta. (stiger up, betraktar
Irefvet en lång stund med stirrande blick , dndt-
ligen lemnar hän det med qvafd rost at IVurvi)
Se där, min Herre! tag emot; det är mit ärii-
ga namn —< det är Ferdinand —. hela .min såll-
het jag n n lemnar i cdra hånder Jag Sr nu
-en tiggerska.

Wurm. Var ej fårsagd, jag bar en hjert-
-lig mcdömkan med Er, Mamsell, Kanske
hvetn vet ? jag kunde väl ånnu sätta mig öf«
Ver vissa saker —< sannerligen , inför Gud ! jag
bar mcddmkan med Er,

Lovi se. Qscr med skarp hlick pä hänoni)
Tala intet ut, Herre, Ni är pä vägen at önsk*
Er nägot fasligt.

Wurm, (vil kyssa hennes hand) Til äf-
ventyrs, om jag Snskade denna tåcka handen
hur då, söta Mamsell ?

Lovisc. (drar stolt undan handai) Eme-
'dan jag med den skulle befria Satnhillet fr&n en
den nedrigaste Bof, ocfß sedän med ncsje gå dö-
ien til mfites. (Jion ärnar gå, meri kommtr ha-

M ttigt
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stigt tilbaha) Har Ni nfigot mcra at såga ? Yut
Dufvan flyga nu?

Wurm. Blott den bagatcllen, Mamsell,at
Ni mäste f<s!ja mig, oeh taga Sacramcnlct d«f«
pä, at crkånna denna skrifvelse som frivillig»

Lovisc. Gud! Gud! hos dig sjelf skall
SigiHet tryckas pä detta afgrundens vcrk. (Wurtti
drar hame borrt mcd sig)

FJERDE



EJEEDE AKIEN.

fÖRSTA SCENE.
Sai hos Prejldcnten.

FERDINAND von WALTER (mcd et sp*
j>ct lirif i haaden, rusar in genäm dorren.
EN KAMMARTJENARE (inhomme,- genttn

den andra dorren,')

Ferdinand. Ilar Hof - Marskalken vä-

rit hirl

Kamma-rtjen. Hans Excellence har fragat
'eftcr Nådig Herrn.

Ferdinand. För Uinnor tusand! jag irä-
'jar Er om Hof-Marakalkcn har värit hår?

Kammartjen. Baron Von Kalf är i öfri
Vuftirnen vid Pharao-borde-t.

Ferdinand. Såg at lian genasi packar, sig
iiti (Kammartjen, går)

ti a ANDRA
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ANDRA SCENE.
FERDINAND, (allina)

(Gcnöntscr brcfvcf, loper ikring ibländ mcd
ibland nteä raseri) Det år otnöjiigt, alldeles o»

mSjligt. Den ha hitumelska biid kan icke dölja
et l| svart och nedngt hjerta —• och åndå, emi
alla Anglar gick i borgen for hennes osktfld
f/rli Himinel ocb joid, cm Skaparcn ocb Skapet»
sen forenadö sig at försvara hennc —> elettä år
hennes hand'-' Et fasligt hedrågerij ånrm osedt
i mensklighelen! —i d-cita var ssiiedes oi"

hvarföre n:an sa ståndaktiet satte sig emot miu
flykt! derforc O (Sudi \;u vaknar jag ,mt
updaga? alit för mig! —< derforc upgaf man mcd
»å myeket bjeltemod anspråket på min kårlek,
och snart, snart hade dessa afskyyärda konstsr
bedragit mig —> (han loper tiastiigare af öch ant

sedän stannar han myeket tanlfulQ At så all-
deles utgrunda mig! at svara mot hvarje djer£

kansia, hvar skygg andedrägt, hvarje eldig vall-
ning -h at fatta min s jäi vid dess minsta låte,
at ledsaga mig på hvarje brant af lidelsen, at
Bi&ta mig vid hvarje svindlande brådjnp, at bc-
tala hvarje min tår med et lika vårde —f GudS
Gud! och detta aiU af forstdlinitig! ■* förståll-

ningl
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fling? —i O! om lögnen har en sa varaktig fårg,
hyaraf kommcr det at ännu ingen Djefyul Iju-
git sig in i Himmelriket ? Då Jag uptäckte fÖt
henno faran af vår kärlek, med hyilken rörande
iist bleknade bon icke du! med hyilken scgran-
dc vårdighet kullslog lion icke min Fars smä-
delser, och i samma ögnahlick kände Sada rien-
nä Qvinnan sig brottslig —• sönk i vanmagt a£
skrymteri oyh förställning —« 11yilket spräk skall
du föra nu, kansia? ocksä coquetter falla i da-
ning. Hvarmed viil du råttfärdiga din oskuld 1

K

-h Också fala Qvinnor falla i dåning. Hon vet

bvad hon har gjordt af mig. Hon har sedt he-
la min sjal. Mit hjerta viste sig tydligt vid
första kyssen i minä ögo.n —< pch hon kånda
ingen ting? kSnce kanske blott triumphen af sin
list ? da min lyckliga vansinnigbct trodde at

Sga uti henne sjelfva Himlen, minä vildaste önsk-
ningar tego, för mit sinne stod ingen annan tan-

ka än Flickan och cvigheten Gud! da kånde
bon ingen ting, ingen ting annat, Sn at dess
pian hado lyckats? ingen ting annat Jn sinä be-
hag smickracle? död och furbannehe! ingen tisg

annat, ån at jag var bcdragen?

H TREDJE



TREDjE SCENE,

JIOF-MARSKALKEN. FERDINAND,

. ITof-Marskalkcn, (trippar in i rummet')

Ni har yttrac.lt den <snskan, min båsta --*

Ferdinand, (mumlande) At bryla haisen
af en Skurk. (hågt) Marskalk! detta Rref maU

te hafVaH fallit ur er ficka vid paraden och jag_
(»uä ilskt lojc) var til ali lycka uphiuaren..

llof-Marskalken. Ni?

rdinand. Genom den histigaste händeU
je. Afgör Ni det med Allmagtcn.

II of. M ars kai ken. Ni ser luir jag f<su
skräcks, nr.in Eavon I

Ferdinand. Läs! lås! (z det lian gor nå-
gra sieg från hanoni) År jag för dalig til
skare, så passar jag kanskc båtlrc til Kopplare.
funder det den anåra lus<:r,går han til vClggfH

Och tager ncd et par pistolcr)

Hof-Marsk a! ke n (_kastar brefvet pa
det och ctmar ga iin vugj Föibannadt!

Ferdinand. {tar hönnm i annen , och /(K

rcr honöm tilbaka) Tålaniod, kara Marskalk,

Tidnin-.
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Tidningarne synas vara angenåma. Jag vii haf.
V.a min hittlön. (han visar honotti PistoUme)

Hof-Mars kai ke n. (trdder bestort tiibet'
ka) Ni trtåtte väl vara. förnuftig, niin båsta
Baron!.

Ferdinand, (mcd stark forfdrlig rost~)
Mer. ån mycke.t, för at skicka en sadan

Skurk, som du år, til andra verlden, (han tvin-
gar pa honnm dtn cna. Pistolen, tager mcd det
tamma up sin Ndsduk') Tag emot! fatta. i den
hår. Nåsduken! —. jag bar, fått den a£ den tro-
lösa..

Hof-Marskalken. Öfver. Nåsduken ?. ra-
«ar.Ni? hvad tänker Ni på?

Ferdinand. Fatta i detta hörn ,
såger

jag.. Eljcn skjuier. du ju. uuste, Poltron! Se
hur han darrat", den kuikan! Du skulle tacka
Gud, at du för för.sta gången fåc nägut inom
din tcanga hjerna, (Hof-Marska.lken vii smyga
iig ut), Vånta!. vsjnta! jag ber (han går i_ vdgai
for honnm. och rcglar do.rren)

■Ho £'-M ars kaiken. Innc i rujnmct, Baron?

Ferdinand. I.ikiom det skulle l<3na mö-
dan at gå mcd dig för välien? -, Ncj, hiir! s»

H 4 smä.l-



smållcr det sa mycket båttre, och det år \k\
ändå det första buller du gör i vcrlden. SkjutJ

H o f ■ Marskalken. (torkar svctten ur pan-
nan) Och Ni vii så exponera Ert dyrbara lif 3

unge boppningsfullc Man?

Ferdinand. Skjut, sågcr jag. Jag harin,

tet at göra i denna verlden mera.

Ho f-Marskalken. Men jag desto me»
ia, min aldraförtråfiligaste.

Ferdinand. Du usling? Hvad du? <— at
vara til i nödtall, clår Mennisknrna göra sig ra-
ra? At inotn et ögonblick blifva sju gånger
lång, och sju g"inger korrt, såsom lnscdtet på
en cal? At häila tåkning på din Herres stolgän-
gar, och låta hyra dig til et föremål för bans
Jynne? Åfven sa godt är det, at jag förer dig
xned migj sora et sållsynt Murmeldjur, såsom

en tam Apa skall du dansa, apportera och up-
vakta vid de fördömdas, låten, och förlusta des,

sa evigt förtvilladc med dina hofkonster.

II of -Marskalken, Hvad Ni befaller, Ba-
ron! som Ni befaller endast borrt mcd Pi-.
ptolerna?

Fcrdi.



Ferdinand. Se hur han står dät, smår-

tans Son! i-h til skymf för den Sjette Skapelse«
dagcn! Skada, evigt skada. pä det unce hjerna,

som slösades i denna otacksatnma akalle. Detta
enda unce hodc värit tilråckligt at fullkomligt
hjelpa up Eabianen til Menniska; da det nu en-
dast g<sr et fragment af förnuft och at dela
sit hjerta mcd dcnne? Fasligt! oförsvarligtl
en Karl, mera gjord at afvånja fr"m synder , än
at rcta dertil.

Hof-Marskalkcn. O Gud väre evig tack!
lian blir qvick.

Ferdinand, Jag viil låta det blifva der-
vid. Den toloranco, som skonar Löfmasken,
«kali ock komina dcnne til godo. Man mdier
honom, drager p.ä axlarne, beundrar kanskc Hiin.
lens kioka hushällning, som också med drågg
och af.skräde föder Kreatur, Andtligcn föryånas
liian åfvcn öfver Fflrsynens visa Folicc-ordning,
som också i Andarnas verld bcsoldar sinä blind-
ormar och tarantler, til giftets utförscl. —Moii
(? det Jians raseri fprnyas) min Blomma bör ?]

ofredas af denna ohyra, cller (far i Marskalksn
ech skakar honotit) skall jag krama den sä bar,
och sä här.

121



122

Ho f- Marskalken. (suckar for sig sjcl/y
Acb , min Gud! den som vore väl borrta häri-
fran, hundra mil härifrån uti Bicetre i Parisi;
blott icke hos denne här!:

Ferdinand. Din Bof! om hon- har fsrlo-
»at sin oskuld? Bof! om du njöt dår jag til-
bad l (jned stigande raseri) Jrossade dår j;ig käiv<
de mig en Cudl Qtan tigcr hustigt, sen jår-
skrclckligt) Det vore längt bättre för dig,, Ni..
ding!. at du flydde til helfvetet, ån at min vre-
de skulle möta dig i Himmelriket!. Hur långfc.
kom du med Flickan? bekin!.

Hof • Macsk.alken.. Slåpp. mig. Jag \U;
uptåtka. alit».

Ferdinand. O! det måste vara langt he»,

bagiigate at umgås. mcd denna Flicka,ån at all-
drig så bimmelskt svurma med ardra —< Ville
hon utsväfva, sa kurde bon sånka, sjdlens: vär*
dc, ocb förfalska dygdcn med vällusten., (i det
hau scUter PistoUn Jor hjertat få Hof-Marskal-
len) Huru Ifngt kom du med henne? jag tryc*
ker af, eller bekän!

Ho.f-Marskalken, Det år ingen ting,"—
alit
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a.IU ingen ting, Haf endast cp minutS: tålamod.

Ni år ju bedragen..

Ferdinand, Och derom skall jag pämin-
nas af dig? Huru långt kpm, du, nied henne?
Du, är döden , eller bekån!

II o f-Ma r s kai ke n. Mon Dicu! minGud!
jag säger ju. —' så hör mig endast <—> dä sjclf-
va. fadren

Ferdinand., {hdftigare') Har kopplat sm
Dotter ut dig? och hur langt kom du mcd hen-
pe ? jag mördar dig, eiler bekån!

Hof-Marskalk en. Ni rasar. Ni: hör icke*
Jag har alldrig sedt henne. Jag kånner henne
ickc. Jag vet ingen lipg af henne.

Ferdinand,, ( stigcr tilbaka) Du sfig heru
ne alldrig? kånner henne kke? yet ingen ting
Utaf henne? Lovise år för din sk i,i 11 jörlnrod*.
Du förnekar henne tre gånger uti en apdedrägt

Borrt Usling, {ilav til hononi mcd Piitä,

len, nch stoter honom ur rummet) lör dina IU
fcar blef ickc krutet uplunnit}.

FJERDE



FJERDE SCENE.
FERDINAND, (allena, cfter en lång PausS}

F3i;lorad J, ja olycksaliga!— jag är det, och
du år det också. Infijr den store Guden! är jag
förlorad, sä är ock du förlorad ! Verldsdo-
mare! fordra hennne ej utaf mig. Flickan är
min. Jag afatod ju hela djn vttld fsr henno*
Jag afsade ju mig alla anspråk på hela dii här*
Jiga Skapelscvsrk, Lemija, Flickan åt .mig.
Verlds-Domare! där jitnra Milllonec Sjllar efter
din hjelp Vånd dit förbarmandc öga til dessä
orter i Lät mig råda ensam (i det lian på et

iårskrdckligt vis sammankndpper hdndcrne) Skul-
le väl den rike och förmfigne Skaparcn vara
mon ora en själ, en själ, sora är den värsta, i
hela Skapeiscn? Flickan är min! Jag var en
gäng hcnnes Gud , nu hcnnes plägöaride! ( mci
stirrande blieK) fiätad med henno evigt i fördö'-
«nolsen —< öga fästadt mot 6ga - håret rest
mot här —i och vårt döfva suckande somman»
smält til et —i Skall jag nu uprcpa min 6mhet,
nu hennes edor Gud! Gud! lörmälningcn är
faslig mcn evig! ( lian vil gå nt, men måter
frejidenten.)

FEMTE
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FEMTE SCENE.
PRESIDENTEN. FERDIN-AND.
Ferdinand, (trädcr tilbaka) Ach! >—

tein Far!
Presidenten, Det år rått vål min Son,

at jag tråflar dig, jag skall bciätta dig nigoj
angeråmt, något som visst skall surprenera digj
tain kara Soh,

Ferdinand, -(incd starh rorelse. Min Far 5
'{lysser hans hand) Min Far! (falkr j>å hui for
"honotit) Ach , min Far!

Presidenten, Hvad felar -dig min Son?
din hand darrar, Stig up.

Ferdinand, (fncd en vild rordse) Förlå-
telse, min Far, för min otacksamhet! Jag år eh

Yöiuktansvärd Mcnniska. Jag bar misskänt Er
godhcf. Ni hade så omina fadcrliga tankar £öp

mig Ni förufsåg min olycka —i Nu -ir det
■för sent jflg ångrar min olydnad, och beÄ
blott om Er vålsignelse.

Presidenten. (nicd en tilgjord ösliyldig
inine) Stig np min Sonl besinna at dit tai år
£ör mig en gåUi

Fcrdii



Ferdinand. Jag scr min Far, at Ni kani
ner Menniskorj den Flickan jag älskade— Gud!
Eder vrede var sä riittvis, så ådel, så faderligt
varm —> denna Flickan!

Presidenten. Ach , min Son! påminn
'inig icke min härdhet, jag fordomer den, jag ar
också kommen för at vinna din tilgift.

Ferdinand. Ni förkrossar mig, min Far
'•-« Ert ogillande var vishct. Eder hårdnct blott
'et himmelskt medlidarde —. denna Flickan —«

Presidenten. År en våitånkande och ålsk.
vård Flicka jag åt.erkallar minä' öfverilade
misstankar. Hon har fijfvärfvat sig ali min
aktning. ,

Ferdinand. (s£z>er bestort och hastigt itp)
Huru? också Ni min Far? -* bcksäNi? År det
intet sant min Far! at hennes varelse liknar
sjelfva oskulden? och at det år så mensk»
ligt at ålska denna Flickan?

Presidenten. Såg snarare: det år brotts-
ligt at intet alska henne.

Ferdinand- Oerhflrdt! fasligt! —• och Ni
ikan ju lå,a in uti sjeifva 3v!ennisko-hjertat, och
&i betraktade( henne mcd hatets Ögon! .-< FÖr»

ståll-
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'Stållning utan cfterdöme Ach, min Far,'den-
na Flicka —i

Pres id en t en. År vardig at vara min Dot-
ter. Jag räknar henncs dygd för anor, och hen-
nes skönhet för hemgift. Minä grundsatser vi-
ka för din kårlek ■—i hon ma blifva din!

Ferdinand, (stårtar ur fummet) Detta
feladcs ännu! Farvål min Far.

Presidcnten. (joljer hononi) Blif qvar!
hvart rasar du ?

SJETTE SCENE.
■En mycket pråktig Sai /jos Lady Millforä.

LADY och SOPHIE (komma in.)

Lady. Du såg henne såledcs? Lofvade
hon komina ?

Sop lii e. Pä ögnablickct. Hon begårte blott
at i hastighet få klåda om sig nägot.

Lady. Nåmn ingen ting om henne i— tyst
•-h Jag darrar som en brbttsling, at se denna
lyckliga, som älskar så lika tned nait hjerta >—

Huru bar hon sig ät vid inviten?
Sophie. Hon syntcs besfört, förundrad,

«åg på mig med en skarp blick, och teg, Jag
förba-
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förbereddc mfg redan pä hennes undanflygter, dä
hon med en upsyn, som öfVerraskade mig, gaf
til svar: Er Dame befaller något, hvarom jag
ärnade be hennne i morgon.

Lady. (orolig) Lemna mig, Sophie, Bekla-
ga mig. Jag måste rodiia om hon är et vanligit
Fruntimmer, och blifva försagd, om hon är nai

got mera.
Sophie. Men Mylady! delta är ju intet

det lynnet, i hvilket Ni bor emottaga Er Med-
älskarinna. Kom ihog hvem Ni är, Ropa Er
börd, Er rang, Er magt til hjelp. Et stoltare
hjerta mäste uphdja den prakt, som omgcr Er.

Lady, (tankspridd) Hvad pratar dcn Fjollanl

Sophie.(piquanfyEilcr år det kanske blotfc
en håndclse at just j åag de kostbaraste Juve-
ler lysa på Edet ? at Ni just i dag synies i Ec
dyrbaraste klådning? och at dcn fattiga Flickafl
får sin audience just i dettta Furstliga rum?

Lady. (går fortretad af och an) fiet år
odrågligt at Fruntimmer hafva Öfver hvarannana
svagheter sädane Lö-ögoh ! —. Men huru djupt
måtte jag icke hafva fallit, då en sadan aimpel
person kan utgrunda mig.
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En Rammartjenarc (Aommer »») Mam-
sell Miller

Lady. (til Sophie) Lämna mig! (Jlotandc,
då hon ser at Sophie drojcr) gå din viig! jag

fcefaller det. (Sophie går, Lady går et slag ge-
ttoni Saleii) Det år rått bra, tit jag blef förif-
rad. Jag år, som jag önskade. (til Kammar-
tjenarcr.) Mamsell'n må koratna in (Kammartje-
nam gär, Lady kasiar sig vdrdslåst i en Sr >j]'a
tnidt framjSr en Spcgel, i hvilhen hon med ryg-
gen vuv.d, St dorren, likväl kan hetraUa Lovise,
som inkoinmcr )

SJUNDE SCENE.
LADY MILLFORD. LOVISE MILLER.

Lovise. {med cnslandig Liygsamhet) Ers
Nåd ! jag våntar edra bcfallnitigar.

Lady. (yändcr luifvudet mot Lovise, nie*
Jmr jrummande) Ja sii! år Ni hår? —« utan tvif-
vel Mamsell Hur år det nu igen hon kai-
lar sig?

Lovise. (stott) Min Far kallar sig Millcrj
och Ers Nåd har befallt hit haris Dotter.

Lady. Riktigt! riktigt! jag piiminner mig
du « den fatiiga Musicantens Dotter, om Ivii-

I Vt*
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ken nyligen var taiat. -- (<t pari) Mycket in-
tcressant, men just ingen sköniiet —• Kom

rarmare mit Barn. (« pari) Ögon, öfvade lii
gnlt luiru intagande äro dc itke! (htigt)
Kom hit, mit Barn! det ser ut, som du vor«
rcfdd iåv mig?

Lovi se (stnlt) Nej, Mylady ! jag f<srak-
tar mångdcns omdome.

Lady. (a pari) Man igcnkånner hans un.
dervisningar. (hågi) Det är rf.gon, som har re-
commenderat Er lios mig , som snåll o< !i belef-
vad —< Jag tror det —. så mycket håJjldre, som
jag för ingen ting i verldcn ville jäfva en su
yaim förespråkare.

Lovise, Mylady! Jag kanner ingen, som
»kulle göra sig besvår at skaffa mig en Pa-
tronessa..

Lady. Verkligen? Hon kallar sig Lo-
vise, och huru gammal, om man får fräga?

Lovise. Jag har nyss fyllt Sexton är.

Lady. (stigcr hastigt uf) Sexton år! kansl-
ian? första tid! förfärelsens första ålder! sitt
Lovise, jag börjar ywkligcn at tyeka om dig

i— eck-
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ockrå hah ålskar för fArsta gStigen o<h
det år icke Dndefligt ois en öch santma morgon.
rodnads sfrålar fifina hVarannåii, (fattar vaali J
Loviset hand) Jag viii g6ra din lycka, mit Eam

Det äfingeri ting annat, an ljufva drömmar,
som snart försvinna. (Äd« klappar Lotise-på kin-
ierna) Min Sophie gifter sig. och du skall ia
hennes stålls - Sexton ar! det kan cj åga lån-
ge bestånd.

LoViSO. (kyiset mrd vMnad hennes hand')
Jag tackar (St Er niid , Mylady, åfven så djupt,
soin oin jag tordeS emottaga deri.

Lady< (smånnd) Se på clen sfora Damen!
•* Fiickof af henncS håikomst pläga eljest skat-
ta sig lyckliga at fa tjenst. Hvarföre år d4
Un så li<sg? Årö hennes fingrar Mr tina at ar-
bcta? eller är det för hennes ansigte, som hort
£(sr sig så difficile?

Lovise, Mit ansigte, Erä Nåd! h<sr nng
'lika så litet til, som min häikamst.

Lady Eller tror hor) kanske, at dettä aIU
drig förgår? - Den som inbillat Er det, stac-
kars kråk! han må vara hvem han viii, hämär-
rät Er bågge två, Dtssa kbder åro icke (<sf-

t % gyldta
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gyldta i eklcn. Det din spegel inbillar dig va-
ra cvigt, lår nog försvinna i'sr din Tilbedjarea

ögon och hvad viii hon då göra ?

Lovise. Beklaga Tilbcdjarcn, som kople
en Demant, eftcr han tyektes vara iofattad Uti
Guld,

Lady. («fan at ge akt dtrpa) En Flicka
vid hennes åi> har altid tvä speglar, den sanna,
och hennes beundrare —h Den senarcs tjenstak-

tiga foglighct reparerar alhid dc fel, som dcn
förra visar genom sin öppenbjerligbet. Om den
cna röjcr et fult koppärr, äh nej! säger den an-

dra, det år en liten Graccrnas grop. Oförfarna
unga I'iickor tro ondast dcn smickrande, tiis de
pä slutet förbytt bägges utsago *—i Men hvarfö-
re betraktar hon mig så noga?

Lovise. FiSrlåt Ers Nåd! jag betraktar
blott denna pråktigt lysande Aitrrctte, som ej
lår vcta at dess Agarinna ifrar su starkt mot

fåfångan.

Lady. {rödnande) G<3r inga sidosprång »-*

Om det icke vore hennes ansigte, hvad kunde
annars afhalla henne at vålja et stårid , som år.
det enda, där hon kan låra maner och sedcr;

«ora
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«om år det enda, dår hon kan cntledlga sig si-
nä borgcrliga föidomar,

Lovise. Också niin borgcrliga oskuld,
Myiady!

Lady. Alltför enfaldigt inkast! den sjelfs-
våldigaste Bof är försagd at anmoda oss något
vanhedrande, om vi icke sjelfva upnumtrand»
gå honom til mötes. Visa hvem hon är. Ge sig
sjclf heder och värdighet, och jag ansvarar ken-
ties ungdom för alla frestelser.

Lovise. Tillilt Ers Nådj at jag uoderstår
mig tvifla derpå. Vissa Damers Palatser äro rått
ofta friståder för de fräckaste nöjcn. Hvetn
skulle vål tiltrö den fattige Musicantens Dotter
det lijeltcmod, at frivilligt kasta sig midt i pe-

sten, och åadä rysä f<sr dess gift ? Hvem
skulle vål kunna drömma, at Lady Millford
Jiallcr för, sit samvete en evig Skorpion, och at
lion anvånder penningsummor, för at hafva den
fördel at blygns ,hvart ögonblick? jag är flppen.
hjertig, Ers N;ld Skulle min Isyn väl roa
Edcr, å& Ni gär at söka nöjen? eller skulle Ni
väl kunna fördraga den , då Ni uterkommer der.
Hfanl Ackj myeket nåtfre, at Ni låter Hirn-

I 3 oiels-



prelsstreck skilja oss at Ni låter haf flyta
jne!lan os»! —< Se Eder tioga före, Mylady <—*

Nyktcrhetens. sfunder, ledsnans ögonbiick kundi;
armäla sig Förgiftade matkar af ånger kun-,
de anfalla Ert brost, och nu h viikon pina
för Er, at i-isa i Eder Tjenstfljckas ögon s det
klara lugn, hvarmod oskylden belönar et dyg.
digt hjerta, (stiger et steg tilbaka ) Annu en
gångj Ers Nad, jag ber om förlåtelsc.

Lady. (Sr uprord af ocli an ) Odräg-.
ligt at hon säger mig det! Annu odråg->
ligare, at hon bar råttj (går nunnana til Lrt-
vise 3 ock fixcrar henne mycket starkty Nej,Flic-
ka, jag låler intet öfverlista mig. Under elossa
tankar hvilar et eidigt fnteresse, sqm afmulat
för dig minä afsigter, Afskyvärda som up-
cldade dit tai ( hotandej peh som jag masto
nptäcka.

Lovise. (ståndaUig dch ddeV) Och am Ni
äfvcn uptåcker det? Jag fruktar icke Eder hSmcl
Mylady Erotulingen under den uplyftade bi-
lan, frågar litet cfter vcrldens undergäng
Min olycka bar stigit t,il den höjcl, at den ej

kan ökaa genom min upriktighet. (efter en pause
P>y<het ctlfvarsam) Ni viti rycka mig ur stoftet,

Ja S



Jag viii cj granjka denna misstånkta nåden. Jag
viii blott fräga hvad som kunde förmå Er Iro

inig vara en s">dan dare, som rodnar för sin här-
Jcomst? Ilvad som kan ge Er den råttigheten at

uphåfva Er, för at dqna min lycka, innan Ni
var öfvcrtygad at jag ville undfå den ur Edra
hånder? -h Mit anspråk på verldcns sällheter
hade jag sönderslitit. Jag hade förlåtit lyckan
sit fdrfördelandc. —h Ilvarföre påminnes jag nu
på nytt om det samma? —' Då sjclfva Gudomcn
döljer sinä strålar för de skapades ögon , at ej
dess öfverste Seraph måtte rysä för sit mör>
kcr llvarföre åro Menniskoma dl på et så
grymt vis barrohertige? •-< Huru kommer det,
Mylady! at Eder prisade Iycksaligliet tigger så
gerna hos cldndct om afvund och beundran? El-
ler "tr det en rödvåndighet för Eder fröjd at

föijas af förtviflan? —i Ach! så lamna mig uti
en blindhetj som gör mig nöjd nied min lott

lnseftet uti vattendroppan kånner sigsålyck-
Jigt, så gladt, som uti et Himmelrike, tils det
blir underråttadt, at det fins haf, hvari Valfi-
skar leka! —■ —n —i Men Ni viii at jag skall
vara iyeklig, (eftcr en pattse., stiger kon nar-
marc til Lady , och frågar hame hastigf) Myla-

I 4 3y!
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dy! är Ni lycklig? ([Lady går bcstårt från heti*
ne, Louise Joljer hame, Och håller hantien på
hennes brost) Har detta hjerta den stolthet, soi»

Eder höga börd ? Skulle Ni vilja byta med mig
bröst mot brö>t, och 6de mot öde? —< Om jag
frågadc Ev i barnslig oskuld —i på Edert sam-

vete —< som en 6m Mor —t Skulle Ni väl rfida
mig til dcua byte?

Lad y. (kastar sig hdftigt rord pn Staffan}
Oerhördtf obegripligt! ncj, Flicka! denna stor-

het i sjulen förde du itke med dig i vcrlden,

och for din Far år den för hög. Ljug icke för
«nig. Jag market af dit tai en annan Läromilstarc.

Lovisc. (scr henne skarpt i ogOnen') Det
skulle fömndra mig, Lady, om Ni nu först fann
»nig å-ga denna Låtomästarc, och var forut $ä

«ngelägen om en condition för mig.

Lady. (stigcr hdftigt np) Jag uthSrcfar
icke rncra. •—> Nå väl! emedan jng åndii icko
Lan undblippa dlg —i jag kånner honom —1 jag

vct allt mer iin jag vill veta. (afbrytcr ha-
stigt, fnrtfar sedän med hdftighet, soin smanin-
gom stiger nastan til rascri) Mcn vaga, olyckli-
ga ! —i våga at ännu älska honom, ellet at äl-
skas af honom t Hvad säger jag? *-* vaga at

tanka
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tanka på honom, ellcr vara en af Tians tankac
—i Jag år mägtig, olyckliga —< forjurlig >-•

6å sant Giul lcfvdr! du är förlorad!

Lovise. (jt&näaktig) Utan räddning, My-
lady, så snart Ni tvingar honom at ulska Er.

Lady. Jag förstår mcn hän skall cj äl-
ska mig. jag vil segra 6fver denna ncsliga kår-
lek, vill förtrycka mit hjerta, men krossa dit
hUippor och afgrunder vill jag kasta mcllan E-
der, som cnEurie vill jag gå midt igenom Eder
himmel; mit namn skall skräma Edra kyssar
frän hvaran; din blomstrande växt skall vissna
och sammanfalla under hans famntag, som en
Mumie. Jag kan ej bli lycklig med honom,
men du skall det icke heller Vct, Usla! at

förstöra sälihctcn, år ocksä sållhet.

Lovise, En sällhct, den Ni cj Jean njnta,
Mylady! Stnåda intet ert eget Tijciia. Ni ar
ej i stånd at uldfva hvad Ni hotar. Ni- är ej

i ständ at plaga en varelse, sora icke gjort Er
nSgot annat emot, in at den hade sammu kan-
sia soin Ni —< Mcn jag ålskar Er 3 Mylady för
Ueita utbrott.

Lady. (söm samat sig) Hvar år jag? hvar
I 5 var



138
var jag? hvad har jag lätit märkä? och för
hvetn? —i Ach Lovise! ädla, Gudomliga Flic.
ka! förlät mit raseri jag vil! cj göra en mi-
nut af din Icfnad olyeklig, mit Barn! Onska,
begår ! jag vill hara dig på minä händer! jag vill
vara din vän, din syster, Du är fattig se

här, ( hon tar ner smyckef) jag skall sålja detta
smyeke jag vill så Ija min garderohe, minä
hästar, min vagn; alli mä höra dig til Mcn
afsäg dina anspråk pä honom!

Lovi se. ( stiger forundrad tilbakct) Gåckas

hon med en förtviflad, eller sknlle hon verkli-
gcn itke hafva nägon del uti den barbariske
gerningen ? —. Ha! dä kijn.de iag ju ge mig
skon af en Hjekinna, och göra min vanmågtig-
het lii förtjcnst. ( står en stund tankjv.ll , nalkas
T.ady , tar henncs hand oeh scr hame starkt an')
Tag dä emot honom, Mylady Frivilligt af-
träder jag St Er den Man, sora sveket och af-
vundcn slet frän mit blödande hjerta Kanske
Ni vet det ej sjclf, Lady! raon A7i bar skdflat
tvänne ålskandes himtnel, ryckt frän hvarannan
tv&nnc lijertan, som Gud sarmnahfästadc; kros-
sat en varelse, sora ror den Evige lika nåra som
Ni, som hän skapade til glädje likasom Er, som

hän
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har prisat honom som Ni, och lar alldrig nu
rnera prisa honom, Mylady ! uti den Allvc-
tandes öra ljuder också sista pusten af den sön-
derlrampade matken. Det kan itke vara ho-
nom likgiltigt, da man i hans hånder mördar
Själar ! Nu tilhör hän Eder! tag nu emot ho-
nom! flyg i hars armar! ryck honom til Alta-
ret nien glörn intet at vålnaden af en Sjclf-
morderska skall stårta sig emollan Eder "Brud.
kyss Gud år barmhertig hän förläler mig
min sista utvåg. ( hon sturtar ut)

OTTONDE SCENE.
LADY. (aliena)

(Star HtOm sig af jorundrau , mcd en Mi cl rik*
tad ejter Lovisc undteligtn iav.sar lirin sig}
Hvad var detta? li vati taite deo olyckliga? -

Acli Himmeli ånnu ånnu sönderdita hennei
sista uttryck mit Sra —< dessa, som sS fördöm-
de migi emot hnnnm] -- hvnn OlycksalJ-
ga? din dödsskänk din RJffviflans rysliga te.

gtamente! Gu3 ! Gud ! har jag då sjunkit s." djupt
År jag riä su haatlgt blefven r id fr?, n

»Ha minä stolthets Throner, at ja
das af hvad den nsle kasta? åt mig i sin si;ta

död*«
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dödskamp? —i Tag emot hanoin , detta taite bon
mcd en ton, Stföljde det med en blick —• i

O Emilie! bar du derföre dfverskridit dit köns
vckHghct? Har du derfflrc efterstråfvat namnet

af den stolta Rrittiska Qv Innan ,
at den prälandc

byggnad af din ura akulle sjunka bredvid den
högrc dygdcn af en vanlottad Flicka? —■ Nej,

Stolta Olyckliga! nej! <—> Emilie Millford kan
man tvinga at rodna, men bon ifiter alldrig van-

ludra sig! Jag äger också kraft at afsåga mig
honom. (gar majcstdiisht af och an) Svaga li-
«lande Fruntimmcrs kansia kårlekens Ijufliga
irrbloss faren hän. Adelmod! var du uumin

ledarc! —■ Detia älskande Paret mäste antingen
gä forloradc, ciler Millford utplana sit anspräk,
och slockna i rurstens bjerta! (efter en fansc
lifligt) Nu år det skedt! —■ Nu aro alla förhin.
der uphäfne —i Nu aro alla band naellän Her*
tigen och mig brutne *-> den vilda kårlokcn sli-
tcu ut mit biöät! —■ O dygd! nu nu kastat
jag mig i «lina annat! tag emot din änger-
fulla Dotter! —■ Hvad jag nu på en gäng kan-
net mig låttad och höjd 1 Stor, som en ned.
gäende So!, skail jag sjunka frän min höghets
spcts. Min birlighet mä dö mcd min kärjek,
och ingcn ting mer in rait hjcrta , skall ledsaga

mi g



mig i min Stolta landsflykt. (jdtter sig at s^rif.
va) Nu genast fnåste det ske —< snart, innatt
den s ; rjna Ynglingens hchag förnyar den blodi*
ija kampen i mit hjerta. (borjar at. skrifva)

NIONDE SCENE.
LADY. ENBETJENT. SOPHIE. sedafl

110F- M ARS KAL KEN. til slut
FL ERE BETJENTER.

Betjenten. Hof-Marskalken von Kalf
Hans Höghet Hertigcn.

Lady. (tankfuW) Hvad den svage JY; ' -i

»kali fflrundra sig, hvad våscncle Hof-Bas
skola göra ocksS 5r infallet besynnerjigt
Hela Landet lår komma i rflrclsc.

Betjenten och Sophie. Höf-Marsknl-
ken , Mylady —<

Lady. (vcfndcr sig) Hvilken? hvad? ►—
S 5. myeket båttre. Dessa slags varelser årö
gjorda at båra tidningar. Han år vålkoi
(Betjenten går)

Sophie, (ungslig, nalkas henne) Cm vct
•j ansfigs som förmåtenhet, skullc jag
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Lady, (Lady fortfar at skrifva) hvad allt det-
ta vill betyda Lovise Miller utom sig, stör-
tade genom de yttre niminen den häftigaste
rörelse tecknas pä Edra kinder Ni talar med
Er sjeif —■ jag förskråcks hvad kan vål hafj

va händt?

Hof-MaVskalken. ([knnintcr 4 in , gor Jlere
bugningar mot Ladys rygg • då hän ej blir ha-
nani varse, gär hän ndrmare til hame, stdllef
sie, hakoni hennes stol, Jattae i et hdnt af hen-
nes klddning , kysser den, sedän med rdddt id*
spandc') Serenissimils —i

Lady. (s!år sand pa det skrifnå, genamSg*
•nar det haStigf') lian lär bcikylla mig fdr otack-
samhet —< Jag var öfvergifven. Hän bar dragit
mig utur eiåndet uttir eländet? Afskyvär>
da bytc! •—< förfårare! slif sörder din räkning,
min beständiga ånget betaiar den hundradefailt.

Hof-Mars k a 1k e ru (j. dun hait fpfängt
bjvdit til at bli scdd) Ni syne? vara hlgbt di-
strait, niin Nådiga. FörK.t del öie min djerf-
het r-> (med starkare rSst) Ilynq JlcVjliet har

updragit mig frågä om Ni befuller Vauxhall i
afton, eller Tysk Cgmedie?

Lad f»
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Lady. (stiger skrattande up) Efdera, s6ta
Ni! —i emedlertid kan Ni lemna detta soin de-
sert åt Fursten. ( ger honom det skrifna , vdndcr
sig sedän til Sophie) Du Sophie! befall fram
min Resvagn, och at allt mitFolk samlas i dcn>
na Sai.

•Sophie, (bestort, i det hnn gar) Himmel!
hvilken anyjg ? hvad lår vål bli hårutaf?

Hof-Marskalken. Ni år så chaufferad,
min nådiga!

Lady. Så mycket mindro lår detta bår ya-

ra osanning —> Hurra Herr Hof-Marskalk! det
blir en vacance; gynnande väder fsr Kooplare»
(Mnrskalken ser med en tvelande mine på scdeln)

Ach, läs man min Herr Hof'Marskalk! Det
år min vilja, at innehållet ej skall hvila miellän
fyra ögon.

Hof• Marskalkcn. (Icfscr, Betjcningfit
samlar sig~) "Nfidigste Herre ! Et förbund, soni

"Ni sjelf så lätts'nnigt bröt, kan ej binda mig
"långre. Edert Lands lycksaligbet var vilkoret
''för min kårlek. Tre år varade bedrågenet.
"Bindeln har fallit från minä ögon, Jag ryscr
"för nidebetygeiscr, som drypa af undcrsåtarncj

"tårar.
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"tårar. *-» Skånk den klrlek jag ej mer kan vtf->

"dergålla Er, åt Ert gråtande Lahd, och lät af
e 'en Brittisk Furstinna omvarclmid för Ert Tytkå
"Folk. Om en timme år jag öfver grånsen."

Emilie Norfulk.

Alla Be t j ehter, Qmnmla bestorte)
ver grånsen?

Hof-Ma rs kaiken. darrånde bref-
tiet på bordet) Himlen bevare raig, min Midi*
ga! Budbårarns hufvud skulle bli prisct föf
denna tjenstnktighet.

Lady. Och det år hvad både Ni och Sta«
ten alt för lått kundc förlora, >Ji har alltid
sköna och qvicka ideer nyttja n.ir någon af
dem, för at spela det i Furstens hånder.

Hof - Marskalken. Ciel! denha förmlU
tcnhct! -h öfvervåga hara, besinn» huru myc*

ket Ni såtter Eder i disgrace, Lady.

Lady. (vcinder sig til Folket, och talar

med en inncrlig rSrelse) Godi Folk! Bestörte
och Sngestfiille afbidcn J huru denna gåta skall
liplösa sig ri Kommen nårmarc, minä VånncrJ

r;\rta



*-* Varm och redlig har Er tjenst värit. Ni sägo

tnig oftare i ögonen, än uti börsen. Er känsla
var lydnad, och tnin näd var Er stolthet. >—l
Ach! at äminnelscn af Eder trohet muste tillika
vara et minne af min förnedring! Bedröfliga ö-
de! at minä svartaste dagar var edra lyckliga-
ste! (med tårar ) jag frikallar Eder, minä Barn
>—* Lady Millford är ej merä, Och Emelie Nor-
folk är för fattig, at kunna betala sin skuld i—>
Min Hofmästare skall dela min enskildta för-
mögcnhet emellan Er Detta Palata fär Mer-
tigen behalla —i Den fattigaste af Eder lär g5
rikare härifräii, än hans fordna Herrskarinna.
(Ju>n råcker sinä hdnder åt dem, snm alla mcd,
hdftighei kyssa) Jag forStar Eder, godt Folk I
<-i Farväll et evigt farväl! (Aon sansar sig~)
Jag hör vagnen köra fram. (Aon sliter sig los y

och drnar gä, Hof - Marshallien hindrar hcnne)
Usle varelse! är Ni annu qvar?

H o f-Marskaiken, (sflm hela tiden med
sinnets jdrvirring sag pa det skrifna ) Och
jag skall öfverlemna dctta Bref til Hans högt
iurstliga Durcbiauchtigliets högst egoa bänder?

%
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Lady. Til högst egoa händer, och te-
rättä äfven för dess högst egna öron, at den
största smärtan jag känner vid min cvigä skils-
mässa härifrån, är öfver den skymfen at hafva
beherrskat honom, (Jwn skyndar borrt, alla öf-
rige skiljas åt i den största rörelse')

femte
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FöRSTA SCENE.
Millers Rum. Afton.

LO VI SE (sitter stuni, uion at tora sig, inw-1;.

rct, flch suckar djupt Ffter en stuni knmmcr
Miller in mcd en handlyckta, som han stdllcr på
et bnrd, vid andra siian af Theatern, sedänhän

iokt omkring cfter Lovise , den han icke blir
varse; han Utggcr iin hatl på bordct.)

Miller. Här år hon heller icke. Jag har
s6kt henne hos alla bekanta. Jag har frSgat öf-
vcr alit. Man har icke sedt henne. (jfter en li-
tcn tystnad) Tälamod, anne olycklige Far. \'in-

tä tils det blifver dagcr, kanske vågen då up„-
kastar elit Barn til strändeii • Gjid! Gud! örrt
jag har för myeket laatat mjt h joi ta vid denriä
Dotter? Straffet år hårdt. Himniekke FaclerJ
hårdt.. Jag viii ej knotä, l,.ett

straffet år hårdt. (kaiiar sig jull af grfinulåi
i en stnl)

I. ovise. (ddr Koti sitter') Du gör rått, ar-
nie ganilö Man! lär dlg i tid at sakna.

K 2 Mi Ilen
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Miller, (stiger hastigt up) År du hår mit
Barn? År du hår? —< Men hvarfore sä ensamj

och utan ljus?

Lovise. Derföre 5r jng åndä icke ensam,
min Far! Jag har mit karaste bessk, då det åc
bra svart ikring mig.

Miller. Gud bevare dig! Samv-ctsmasken
blott trifs i mörkret. Syndcr och onda andar
åro fiender af ljuset.

Lovise. Också Evigheten, min Far! som
talar med Sjålen utan följeslagare.

Miller. Barn! Barn! hvad år detta för
talesått?

Lovise. (stiger i\p och kommer Jrani) Jag
har stridit en hård kamp. Ni, min Far, vet det.
Gud gaf mig kraft. Striden är afgjord. Min
Far! man plågar kalla värt ksn svagt och bräck.
ligt, tro det icke alltid vara så. Vi skrämme
osa, dä vi se en spindelj men det s varta mhs-
fostret fårgrfngelsen omfamne vi leende, Detta
Sr nog, min Far. Eder Lovise är glad.

Miller. H<sr min Dotter! Jag ville häl-
äre höra dig gråta alldrig så starkt, Jag skulle
tycka raer om dett

Lov.ise,
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Lovise. Huru jag viii Sfverlista honom,

huru jag skall bedraga den Tyranncn! Kår-

leken år slugare och djerfvare ån ondskan
Detta har han icke vetat, Mannen med den sorgs»
na upsyn —• Ach! dc åro listiga, så långe de
endast hafva at göra med hufvudet; men då dc
börja mcd hjertat, då blifva bofvar dumma
Med en Ed tänkte lian at försegla sit bedrägeri»
Med en Ed, min FarJ kan man vål binda de
lefvande, men i döden smålta de heligaste för-
sikringar, Ferdinand lår. kanna sin Lovise
—i Vili Ni vara god, min Far! och aflem-
»a denna Billet.

Miller. Til hvem, min Dotter?

Lovise. Besynnerlig fräga! Oåndligheten
och mit hjeita hafva cj rum för mer ån en en-

da tanka —< /til honom -h til hvem skulle jag
väl annars skrifva?

Miller. (,nroligj') H<3r Lovise! jag bryter
Erefvet.

Lovise. Gör som Ni behagar, min Far
nicn Ni lar ej lorslä Er derpå. Bokståfverne
ligga deri som lialla lik, pcb lefva blott för

karlckens ögon,
K 3 Miller.
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Miller. ( bryter och laser) ”Du år törrådd,

—. Et bofstycke utan likc, slet vå-
”ra bjertans band. En förskräcklig Ed bar bun-
”dit min tunga, och din Far bar öfver aIU ut-

”ståldt sinä Spjoner. Men om du bar mod,
,!?min älskade —< Jag vet et annat stålle, dår
’’£der ej binda, och dår ingen Spion går.’’
(.Miller ser starkt på henne)

Lovise. Hvarforc bctraktar Ni mig 5 piin

Far? lås ui slut,

Miller, (fortfar) ''Men nog mod m aste

"du hafva at vandra en mörk strat, dår ingcn

''tirig annat lyscr dig, ån Gud och, din Lovise
''— Blott af kädek rrtaT» du fö Ija • alla din*
"hopp, alla dirm, yiUda finskningnr mästc du
"icmna; du kan higen ting bcgagna dig utaf
"mcr lin dit hjerta. Vili du —' så bryt up, då

kan sl?>r tolfte slaget i Carmcliler-tornct.
?'År du radd så stryk ut ordet stark frnm-

"för dit k'6n , cfter en Flicka har gjort dig til
"intet" {Miller lugger borrt Erefvet, ser en
lång stund mcd stirrandc blickar framjor sig;

' dndtiVgcn vtfndcr. lian sig mot sin Dotter, och

scigcr mcd sagta brtital rost) Och detta andra

sfålle, min Dotter?
Lovise,



Lovise. Kånner Ni det intet, kånner Nt
det verkeligcn intet, min Far? —■ Besynnerligt!
det är så Iått at finna. Ferdinand finner det nog.

Miller. Hm! tala tydligare.

Lovise. Jag kånner just icke något be-
hagligt namn för detta.stålle —i och Ni bsr ej
rådas , min Far, di jag nåmner för Er et fult.
detta ställe Ach! hvarffjre har icke kårleken
påfunnit något namn för det samina! han hade
visst gifvit det, det skönaste namn. Detta an.

dra stålle, min goda Far r~>. mcn Ni måste låta
mig få tala ut —■ detta andra stålle år Orafvcn.

Miller, (vankandc til en stöV) O min Gud!

Lovi se. (går o ch haller hont)m~) Ach,
nej! min Far! det år blott rysningar, som lagra
sig ikring dctta ord ~J Lorrt mcd dcssa, och
det blir en Brudsång, ofver hvilken morgonen
har utbredt sit purpurtäcke, ocli vären prydt
*med sinä mångfärgacfce girirlander.. Elott en tju-
tande syndarc' kundc smådande kalla döden et
benrangcl; hän år enlbrfjaglig Gosse, skön,
som man malar kårlefeefia:'G«d, men intet s5.

lömsk som Iran lian iiren stilla och Ijcnst-

aktig genius, som bjuder sin air.i at den utmat-

K 4 tade
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tade Pelegrimen at komma öfver tidens graf,
dpoar det eviga hårlighetens Slott, nickar vän»
ligi, och försyinner.

Miller. Hvad tar du dig f6t'e, mit k.ira
Barn? -h Vili du båra hand på dig sjelf?

Lovise. Kalin det intet så, min Far. Jag
vill biott iämna et sällskap, dår jag intet är
vai täld Jag vi(l skynda til et ställe, sora
jag ej läpgre kan urabåra —i Kan det vara synd?

Miller. Sjclfmnrd år den afskyvårdaste,
«iit Barn —■ den enda, som man cj kan ångra,
emeclan brottet oeri döden följa i spåren pä
hvarannan.

I ovi s c- QhdpMr) Fasligt! —> Men s.å ka.
stigt hir det vai intet gä för sig. Jag vill hop-
pa i flodcp, min Far, och da jag hallcr pä at
fjunkä, skall jag anropa den AUsmägtige ora
nåd öch barmhertighet.

Miller. Det viii så myeket såga: du viii
»ngra stölden , då du vot det stulne vara i sä-

kerhet. Lovise! Lovise! gåckas icke med Gud
i et ögnablick, da du har hans hjelp som högst
af rflden. Lfmgt, rått längt år synden kommen
hos dig i-i Du har sjutat at genom Böncn an-

ropa



ropa den Eviges Nåd , och han har tagit sin
hand ifrån dig.

Lovisc. År dlskp, då et Öfverdåd , min
Far?

Miller. Om du älskade Gucl, akulle du
alidrig ålska til öfverdåd —< Du har ned-
tryekt mig djupt , djupt, mit Barn! kanske ån-
da til grafven, i Mcn jag vill ej göra dit hjer-
ta dnnu tyngre —< Min Dotter! jeg taite na-
got för mig sjelf, da jag koni in. Jag troddo
mig vara ensam. Du hörde mig, och hvarföre
akulle jag långre dölja det? Du var miu Af-
gud. Hör Lovise!) om du ännu har rum för
känslan, för en Far. Du var mit allt, och jag
akulle förlora detta? Du scr mit hår börjnr at
gråna. Den tiden anmålcr sig allt mer och tret

bos mig, där det capital vi hafve nedlagt 2 va,

ra Barns hjertan, komma oss til godo —< Vili
du bedraga mig derpå, Lovise? Vili du be-
ge dig hår iftjin med denna din Fnrs enda skatt?

Lovise. (kysser hans hand med dat hafti*
gaste rorelsc ) Nej, niin Far, jag gar utur verL
den sam Eder Stora Skuldnår, och jag skall å-
terbetala Eclcr hundradefallt. i Evigbeten,

K J Miller,
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Miller. Var varsam, at du ej missräknar
dig, mit Barn! (alfvarfamt och hogtidligt) Sko-
le vi vål rakas dår? —■ Se! hur du bleknar! —■
Min Lovise begriper sjclf at jag ej kan hinna

henne i andra verlden, emcdan jag ickc skyn-
dar dit så bittida soiu lion (Lovise störtar i
hans fanin, lian tryeker Tienne hdftigt til sit
brost, och förtjar mcd besvefrjande tmi) O niin-
t)otter! min fallna, kanske redan förlorade Dot-
ter! bebjerta dessa alfvarsamma fadcrliga förma-
ningar! jag kan ej nog vaka öfver dig. Jag
kan fråntaga dig knifven, du kunde mörda dig
nlcd syiiålen Jag kan hevara dig för gift, du
kunde strypa dig med dit balsband. Lovise !

Lovise! jag kan blott änmi varna dig-h Vili
du låta det komma derpä an, at din trolösa gyc»
kclbild ofverger dig pä den förskråckiiga bryg-'

gan mcllan tiden och eviglieten? Dristar du trj-

da inför den Allvetandes Thron med den osan-
ning : For din skull, Skapare, är jag här! dä
dina straffbara <sgon söka sit dcVdliga föremål?
•—« och denna din inbillnings bräcklige Afgud,
då matk sora du, krökcr sig för Domarens föfc-
ter, sviker dit ogudaktiga förtroende i detta
ivigtandc ögonblick, och liånvisar dit bedragna

bopp



hopp til c!en eviga förbarmclsen, som denna us-
ling knapt genom trågna b.öner kan för sig sjeif
crhäila hvad blir det da? (mcd mcra cjter-
tryck) Huru skall tiu då göra olycksaliga? {lian
tar starkare i hame, och fixcrar henne ganska
starkt, sedän går han hastigt från henne) Nu
vct jag jngen ting niern, (mcd hogra handen iip~
rfickt moi Himlen) Allsmägtige Domare ! jng år
dig ej mera ansvarig för denna sjål. Gör, som
du viii, Lovise! bår din Ålskare et offcr, at

plagoandame må fröjcla sig —< Far hän ! lasta

pä dig alla dina synder, också denna, den sista,
den fasligaste, och om bördan åndå ir för lått,
sä mä niin fötbannclse göra vigten fullkomlig.
—Se hår år en knif gcnombåra nu clit hjef-

ta, och (skyudar gråtande borrt) tillika Faders.
hjertat.

Lovise. (.iJjijicJar g/£<r hönnm, och hallcr
honom tubaka) Ilåil! hali! Ach min Far! Ach at

ömheten tvingar mcra barbarhkt an tyrannens

vrede! hvud skall jag? jag kan intetl hvad
måste jag gÄra,?

Miller. Om elin Ålskarcs kyssnr brinnj,

hetare ån din gamla Fars tårar —> så c'.ö!
Lovise, (cjter en synbar strid , mcd ?(Q«
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gan fasthet i tonen) Min Far! bär är min band.
Jag vill Gud ! hvad gör jag? hvad vill jag?

Min Far! jag svär —• Ve mig! ve! brotts-
lig hvart jag otkså vänder mig! —i Mä ske min
Far! Ferdinand, du förstör jag det sista minuot
af dig. ( sondersliter brefvet)

Miller. (Jidnryckt af gtdljc, famntar hcn-
ne) Dctta å,r min Dotter,' —• rått mit Burn! Du

bar förlorat en Ålskare, men derföre har du ock-
■S "gjotdt en Far lycklig. (uuder skratt och gråt)
Mit Barn! mit Barn ! Gnd vet at jag kunde blif-
va så lycklig at få åga en sldan Ångel —< Min
Lovise! mit Himmelnke! O Cud! intet mycket
förstår jag mig på kårleken , men at det masto

vara et qval, da man skall uphöra -» det be-
gripcr jag ånnu.

Lovise. Men, borrt ifrån dcnnai Stad,
min Farl —« borrt hårifrån —* et stålle, dår mi-
tla Leksystrar skuHc bele mig, och hvarest mit
goda ryckte för alitid år försvunnet —• Borrt,
l.lngt borrt ifrån en ort, dår så många spir af
förlorad sällhet skulle upreta min sorg <-* Borrt
om det år mfljligt —•

Miller. Hvarför ickc, mit Barnl hvart



du vill. Var Herre läler bröd våxa sfver alltj
hän lår väl ock fdrläna min Viol åhörarc, om
vi förlora allt annat —< Jag skall såtta dia
bedröfliga historie i musique. Jag skall sjurga
om Dottrcn, som af vordnad for sin Far, s<sn*
derslet sit eget hjerta —< Med denna Balladc
skole vi tigga oss frän dörr til dorr, fjfia

land til land, och allmosan skall smaka så myc-
ket båttre, dä den blir vått af ÅhÖrarnes tSrar.

ANDRA SCENE.
DE FÖRRE. FERDINAND.

Lovise. (söm forst blir hnnfim varsc,' ka*
star sig skrikande i MilicrS jamix) O Gud] «Mur
Kr han; jag år förlorad. .

Miller. Hvar? hveni?
Lovise. (yiiär mrd borrtvandt ansigte f*%

Mejorn', trycktr sig fcsiare til Miller.-: br£i{)
Han! han sjelf! Vånd fer om, min I'arJ *-

han år här för at mSrda, mig.

Miller, (Mtr varsc Majörn , öch hdpnar')
Huru, Herr Baron! Ni år Mr?

Ferdinand, (hommcr låvgsamt nifrmarct
stadrar
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stadnar midt fdi" Lovise , fustcr eri fnrskande
blick fin hrnne, cftcr tn pause) Siagna sanivete!
tliti lekånnel-e är fflrSkfåcktig, mcn liastig och
Såfter } och spafar mig besvåret. .—i God
Mhier.

t

Miller. För Guds skull! hvad Vili Ni Ba-
ron? hvad förer Eder hit? hvad imnar Ni?

Ferdinand. Jag mins en tid, dii man
med livarje secund lär.gtade efter mig, da man

ftied hvarje polsslag oroligt forskade efler mig
Huru kommcr det til., at jag nu surprincrar?

Miller. Le mn a oss , Herr Baron! lemna
oss -m om åtuiii en gnista af raensklighet finheis

1 edert hjerta om Ni cj viii mörda den Ni
ji;i iti i Er ålska, så fiy, och dröj ickc et entla
6gonblick lähgre* Då Ni intråddc första gäriJ
gen i min koja, försvann vålsignelsen di
-- Ni har fört sorg och elånde under tnit tak,
där lorut glådjen och lugnet hade sit hetnvist,
Ar Ni icke nöjd ånnu? Vili Ni äntui mer up.
fijva det sår, som er olyckliga bekantskap för--
orsakade hos täit enda Barn ?

Ferdinand; Besynherliga Gubbe! jag kom-
tntc just nu äi såga dia Dutter något hugncligt,

M ille u



Miller. Kanske nya hopp til en ny för*
tviflan? —i Gack olycksbud ! dina blickar smä*
da din vara.

Ferdinand. Jag år mi ändtligen närä mä»
let för minä hopp. Lady Millford, det största
hindret för v"ir kärlek, flydde detta ögonbliek

utur landet. Min Far gillar mit vai. Ödet up,
hör at • förfölja oss. Vär lyckliga stjerna upsti»
ger —i Jag år nu hår at kröna minä försåkritu
gar, och at föra min Brud til Altaret.

Miller. Hsr du bonom min Dotter? h<sr
du huru han gåckas med dina bedragna boppf
Sanncrligen, Herr Baron! snillet kan itke för-
sona hjertats begungna fel.

Ferdinand. Du tror at jag skåmtar
, på

min åra jag det gör! Min utsago år sann, s %

sann som min Lovises kårlek, och heligt yill
jag upfylla den, som hön upfyller sinä Eder ►—
Jag kSnncr intet nagot, som kan vara heiigars
—' Du tviflar ånnu? det syns intet ånnu någon
glad rodnad på min sköna Makas kindcr? besyjj.
ncrligti lögnen måste hafva hos Er sit hemvist,
cmedan man ej såtter tro til sanningen. NJ
misstron minä ord? så tro åtminstone detta skrift-

lig»
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liga betyg. ( hän kastat ■ brefvet, söin Louise
skrtf til llöf-MarSkalken , ät henttej

Lovise. (opnar brefvet, och sjunker ned
som et Uit)

Miller. (som ej hlir värse det) Hvad vilf
detta betyda‘ Herr Baron? Jag fÖrstår Er intet.

Perdihand. {pekar på Lovise) Men ddt-
tiet bar förstntt mig.

Miller. (faller i iin Dottcrs fanin') OGud!
min Dottet!

Ferdinand, Blek som sjelfva dödcn! —•

N1,1 törst bebagar snig din Dottcr! så skön var
lion alldrig, denna dygdiga Dottcrn —■ med
detta ansigte Vcrldsdomens antia, som blä-
ser borrt lögncns fernissa, bar nu också från-
fyckt denna Bedragerskan dess smink, hvarmed
hon bedrog ljusets andar—< Detta år bennes skö-
naste utseende! -h detta är bennes forsia sauna
utseende ! lät mig kyssa de ti (/ia» tlrnar gå
til Lovise )

Miller, Borrt! sara cj Fadersbjertaf, (Jos-

se! För dina kärleksbetygelser kunde jag ej be-

vara henne; (nen jag kan freda hcnne för dina
inisshandlingar, Fcrdi-



Ferdinand. Ilvad vill du Guhbe? dig
Vili jag ingen txng, Blanda dig itke i et spel,
Som är s°i uppenbart lörlorat —• eileJr kanske du
■är slugare än jag trodt dig om? Har du iånt
visheten af dina Scxtio är, -St 'din Dotters gäa
lanta Romaner; och har du förnedradt detta
vördnadsvårda hår med dsltagandc i bedrägeriet?

O! förhåller det sig ickc sä, sä lägg ner dig,
och dö gamle olycklige Man Annu är tid,
anna kan du somna i den Ijufya viilan: jag var
en lycklig Fadcr! —< et ögonblick sednare år du
nplyst om dit misstag, förbannar förcmälet för
din ömhet, och nedfar linder Allmagtens! hå~
delse i grafven —< (til Lovisc") Olytksaliga! skref
du delta Bref?

Miller, {vamanäc iii Lvvise) Fdrgåt icke 4

ciin Doltcr! glöm intet, för Guds skull!

Lovise. Ack, min Far! detta Bref ~t

Ferdinand. Prisnd vire hatfdelscn, at det
101 l i oratta hånder ~ tien har veikat mera än
alit förnuft och alla visa öfverlåggningnr - 'vin-
delse sågcr jag? Försyncn år nårvarände da
Sparfvar falla, hvarföre sktille den jntet vara

L dctj'
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det, da de fasligastc tilställningar blifva uptäck»
te? —> Svara mig! skref du detta bref?

Miller, (afsides til henne med besvdrjande
toti) Ståridaktighet, min Dotter! blott ånnu det-
ta Ja, och alit år öfvervunnit.

Ferdinand. Besynnerligt! besynnerligt!
Ocksä Fadren är bedragen! alla Sro bedragne!
Se hur hon stär där den skamfulla, tungan up-
säger sin lydnad för hennes sista'osanning! Svår
vid Gud! vid den allvetande och sanna Guden !

skref du ‘detta Bref?

Lovise. \efter en qvalfull strid, nnder
hvilken ho\i gennm blickar talt med sin Far , mei
•fgorande tön) Ja, jag skref det.

Ferdinand, '(forskrdckt ) Nej, Lovise!
- så sant min sjål lefver, du ljUgej —• Också

oskulden bekånner ju sig på pinbänken til et
brott, som den alldrig begått. Jag frågadtt
för håftigt år det imet sant Lovise du be-
liånde blott för det jag frågade så håftigt?

Lovise. Jag bekånde sanningen.

Ferdinand- Nej, såger jag! nej! du skref
flot ickd Det år ej din hand i-< och om det ån

vo 18
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Vore det, tnånne det Sr svårare at eftcrapa hand-
skriftcr, 'an at fckdårfva hjertan? Tala sanning,
Lovise! —. dock nej, nej gör det ickc, dukuri-
de såga ja, och jag vore iörlorad —4 en osan-
ning Lovise en osanning oin du nu visste nå-
gon oni du med din opna ångla-mine öFvcr-
talte mit <sga, mit <sra; 0111 du ocksä p.l det af-
skyvärdaste svikte mit hjerta —. (omf) G Lo-
vise ! skrcf du detta Bref ?

Lovise. Vid dcn allsmägtige Guden! Ta!

- Ferdinand, (efter en pause mcd smärt-
JullasHc nttryck) Qvinha! Qvinna ! —i dctta an.
sigtc, mcd hvilket du nu visat dig! uidcla
dermed Himmelrikcn,. och da skall cj finna nå-
gon köpare, sjclf i de förd6mdas rike— Visste
du vål hvad du Var mig Lovise? Nej! du visste
det ickc at du var mig alit! alit! —. det år ,et
korrt föraktligt ord, meii cvighelcn har möda
at kringvandra det, Verlds-systenier fulllnda siil
bana dcruti alit ! och at leka su <sivcrdådigt
dermed Gud! det år fasligt

Lovise. Ni har min bekånnelse, Herr von
Valter. Jag har sjclf fördomt mig. Lcmna dä
6t Hus, dår Ni var så olycklig.

Lj Fercli-



Ferdinand. Ja, jag är nu stilla. Stilla
säger man ju också om det land, som pesten
har farit öfver. (patisej Annu en anhfillan , Lo-
rise —< den sista! jag tnår sä illa en fcber
plågar mig, jag behöfver någon svalkning
Vili du laga et. glas Lemonad St mig. (iö«
visc går.j

TREDJE SCENE.
FERDINAND. MILLER.

(Bugge 'i djnpa tctnkar •—• iakttaga en lång tyst*
nad —> Miller betraktar medomksamt May>rn.~)

Miller. Herr Baron, kan det mihska Ert
lidande , ora jag tilslär, at jag beklagar Er af
alit mit bjcrta?

Ferdinand. Lät saken vara som den är.
(pause ) Miller! jag vet knapt huru jag fönta
gången kera i Ert hus i hvad var anlednin-
gen dertil?

Miller. Huru, Herr Major? Ni komnier
inter rnera ihog at Ni tog undervisning på Fieutc?

Ferdinand. (liastigi) Jag såg Er Dotter
(jjausc) Ni har ej hallit ord, min Vån! Jag ac-

cord«-
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corderade Lugn af Er för niinä ensliga stunder,
Ni bedrog mig, sålde åt mit hjerta en förgiftad
tnatk (jlå han ser Miller rctdd) Frukta int«t
gamle Man! (famntar hönöm) du år oskyldig,

Miller, (tnrkar Stonen) Det vct den ali-
•tetande Guden bäst.

Ferdinand, (tfär af och an i dpipa fan-

~kar) ,Obegrtplit;t leker Försynen med vara öden.
På svaga omårkliga tradar häriga ofta fasliga
vigter —* Visste den första Mcnniskan at den
at drjden uti et åpls Visste den det? —< (tar

mecl stark rdrelse Millcrs hand) Gubbe! jag be-
talar dig dit flewtspel dyrt —i och du vinner in-
tät en gång dårvid —i ocksä du föriorar kanske
alit (»-ni' frän Miller) Ach, hvarföre hade
jag det olyckliga infall at lära Fleute?

Millej. (sokcr at do'ja sin rorclsc) Le.
monaden drfljer fsr I'ange. Jag skail se efter, orn

Ni tillåter rmg.

Ferdinand. Det hastar intet, kara Miller,
(innmlar.de for sig sjetf) det hastar yisst icke
för Fadem —< blif qvar -h hvad var det fan åm-
riadc fraga Ar Lovise Er enda Dotter? Har
Ni intet flera Barn ?

L 3 Millwt
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Miller, {mcd varma') Nej, jag har Intel
U»re jag önskar mig icke hcller flcre. Dcn.
ra Flickan år vård at åga hela mit Fadershicrta.

Hela min kärlck bar jag offiat at dcnna
Dottren.

Ferdinand. (huftigt rord) Ach! —> S?
efter Lemonaden , kara Miller. (Miller går)

FJERDK SCENE.
FERDINAND, (eysam)

Det enda Barnet! känncr du det Mördare?
«Tel cuda! h<3r du det? —* dcn arma Mannen "å-
--gcr icke mer i hela verlden, an sit Instrument
och detta enda Barnet, —< viii du röfva bonom
det?'röfva från tlggarn den sista nSdpcnning?
kasta kryckan söndcrbrutcn för dcn lama föt-
ter? har du pcksS hjcrta til. detta nidingsvcrk?

han skullc skynda til sin Dotten famn —■och hon . liggcr d.ir dcn blomman, vissnad
död söndcrtrampad, hans sista, enda, osvik-
liga hopp —• och han då star dår framför hen-
ne, och hela Naturen tiger; hans stelnade blick
gcnomvandrar oåndlighcten, söker hen-
ne, och kommer tomhåndt åter
Gud! men också min Far har blott dcnna endaSo-

nea
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gem den enda Sonen, roen ej den enda rike-
dom (pausc) Men hvad förlorar han vål? en
Dotter, f<sr hvilken, de heligaste kånslor voro
blott lekverk, kunde hon göra, en Far lycklig?

Nej! nej yisst icke ! och jag förtjenar hans
erkånsla, som sondertrampar denr.a huggorm,
jnnan den äfven hinner sara sin, Fars brSst,

FEMTE SCENE,
FERDINAND. MILLER, (som återkommer)

Miller.. Herr Baron lär slraxt blifva be.
tjent. Det stackars Barnet sitter dår ute och
grater sfg til döds. Jag fruktar at Herr Baron
mcd Lcmonaden också lår fil tarar at dricka.

Ferdinand. Väl om det endast vore tSrar!
Mcn Miller! vi taite om Er Leftion, (tar

iij> si* Beurse) jag är derföre ånnu skyldig Er.

Miller. Huru ? hvad? nej, Herr Baron!
det år i, såkcr hand; gor mig ickc en sadan
skymf, vi åro ju, om Gud viii, intct för sista
gångcn tilsanunans.

Ferdinand. Hvem kan vcta det? Tag o
mot hara, det är för säkerhet af dödsfall.

L 4 Miller.



Miller, Åb derföre Hcrr Ra>
ron! kan roan viiga alit hos Er.

Ferdinand. Man vågadc ocksl verkelii-
gen c!3 —< Flickot och Yngiingar', hoppets Barn,
bedragna F-åders luflslott, åro ocksä vansklige.
—> Hvad plägcfp och åklerdom ej kan göra,kan
ofia et Thordönsi-slag utiätta -~< Också Er. Lo,

,vise är cj odödlig.

Miller. Jag har bennc af Gud.

Fcrd i nnn d. Ilon år intet odödlig —' den-
na Potter, Et öy.nasten, som Nj mcd hjetya och
sjil få-stat Er vid. Var försfgtig, Miller. Elortt

v en ffirtvifiad Spelare såttcr alit på et enda kort,
Man -ikuKc ju kalla ('et: Köpmnn en dårc, som

lastade på el skepp hela sin förn olennot *—«

tåflk efler denna varning —• Men hvarfSrc tat

Ni intet emot edra penningar,?

Miller. Hvad Herrc? hela denna beurse?
bvad tänkcr Ers Nåd v'r il pfi?

Ferdinand, Pa min skyldighet Se där!
(kastar bturstn få bordet , några guldstyckcn

f alla derutur} jag kan ändä cj cvigt behälla
denna strunten,,

Miller
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Miller, ( bcstårt ) Huru? jag her —r-> det

klingade itke som Silfverpcnningar ! (hän gäv
til bordet och ropar forshräckt) För Ilimmelena
skidi, Herr Baron! Herr Baron! hvad tar Ni Et
förc? det kan man kalla förstrflehe! (mcd \ndp-
ta hdndcr~) Här är ju - elier är jag förtrol-
lad, cllcr Gud hjelpe mig! här är ju lifliga
redbara Guds gula Guldet Nej, Satanas! du
skall ej förblinda mig.

F e rdinan d. Har Ni Öl-eller Eränvins-rus?
Miller, (gro/t} For tunaor tusand! se da

jblt! bara Quld!
Ferdinand. Nå hvad sen?
Miller, (eftcr nägon iystnad, nalkas Tiönovi

fncd vdrrna) Herr Baron! jag är en Man, som
talar bvad hän tänkcr Om Ni vill köpa mig
til et bofstycke —. ty så mycket penningar kaa
man alldrig förtjena mcd rätta.

Ferdinand, (rord) Gif Eder trlffeds, lu.
ra Miller. Dessa penningar har Ni längcsen f<sr-
tjent, och Himlen bevare mig at derföre störa
JLrt goda samvcle»

Mjller, {glad utom sig, happar) Så!cde,«s

Kiina! minä! mcd den gode Guden-a vilja minal
L 5 {rojft»



('rdpar i dSrrni) Unstru! Dotter 1 Viiloria ! käm-
men hit! ([kommer tilbaka) Men pä hvad sätt

får jag hela denna fasliga rikcdomV förtjenar
jag den ? ellei: lönar jag den? säg!

Ferdinand. Intet genom Edra Le£lioncr,
min vän Med dessa penningar betalar jag Eder
( ryser, efter en pansc) —< den tre månaders iyck-
liga drdmmcn am Er Dotter.

Miller. ( tar hans hand
,

söm hän tryeker)
NSdigo Horre! vore Ni en ringa Borgcrsman
vår liko —< och min Dotter älskade Er Intet —.

jag skulle alldrig mer erkånha henne fdr mit
Barn («r åter pa penningarns) Men nu .fär jag
ju allt, och Ni behåller ingen fing. Sålcdcs
får jag vål lof at äterge hela härligheten? cller
h uni ?

Ferdinand. Låt intet den bagatellen o-

roa Er, min Vån Jag reser borrt, och i det
land , dår Jag tånkcr nedsätta mig, gållcr intet
detta myntet.

Miller, (fortjnst, tich mcd ognncn skfin-
iigt fdstadc pä bcursen) Det blir således mit?.Men
det,g(sr raig omit at Ni reser borrt. Hurskall
jag ickc nu föra niig an, (ha» suttcr hatten pa

sig
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fig Och Springer som galen af Och an i rummet')

blåsa up minä kinder —< ge minä Ledlioner
offentligt, intet röka annat ån Slaget vid Hog.
land, —. och om jag nänsin super odestilleradt
Bränvin mera, så ska Fan få taga mig, (vill gåj

Ferdinand. Blif qvar, Miller! blif qvar,
peh tag Edra penningar päEr, (eftertryckligt) och
tig blott i denna afton, och ge för niin skull in»
ga undervisningar mer i musik.

Miller, (med mcra varma, tar Majöm
Starit nti vasten") Och niin Dotter, Hcrre! (hm
släpper honotti äter) jag anscr pengar För lappri

i— jag ma hafva ätit sait Strömming eller Stek,
så gör det för mig detsamma, bara jag Ur mätt.
Och denna Råck år, bra nog för niig , så Jänge.
intet solskenet syns genom am en Mcn min
Fliika, hon skall få godt af dessa pengar; hvad
hon önskar, skall hon få.

Ferdinand. (Jiastigt) Lettinä dctia åmne,
kara Miller!

Miller, (ildigare) Och så skall Inn faljra
Franska, och dansa, och sjung», så at honskäH
bli utropad i Tidningarnc; och en hulVudhonr.d
Ska hon fä, som ska låfla mcd den vnckrast;. i

Sian,
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Stan, och en spenstcr , cller sora de kalla det,
och på fyra mils stråcka ska man tala om Mu-
Sicanten Millers Dotter,

Ferdinand, {fattar hans hand med star&
\orclse) Intet meral intet mera! tig för ali ting
blott i das,, och det skall vars dcn enda tackså-

jag bcgår af Er.

SJETTE SCEN E.
. LOVISE. DE FORRE.

r
; Lovise. {mcd grittandc och darrande

ro.fi, i det hoit gcr glasct c\t Majorit) Om dcn
cj är nog stark, så var god och befall.

Ferdinand, (tar glasct, sdttcr det pa
lövdet , och vdndcr slg hastigt til Miller) Jag
hadc sä närä glöint! -< Far jag be Er om en

liten tjenst?
Miller, Hjertans gerna! hvarmed kan det

"vara?
Ferdinand. Man våntar ralg såkert hcm

til aftonen. Jag mår intet så vii at jag kan vi-

sa mig vid bordet -h Vili Ni väl ga at förcbära

miu ursåktl
Lovise. (forskräckt) Detta kunde ju jag

«öra.W Miller.



173

Miller. Hos Presidenten?

Ferdinand. Nej, Ni beh<sfver blott såga
•til deh första af Betjeningen Ni rukar Til et
legititnation skall Ni ta niin klocka —• jag skall
vara qvar hår tils Ni kotnmer tilbaka. e-V N!
yåntar pS svar.

Lovise. (dngslig) Kunde intet jag besty-
ja det?

Ferdinand, (til Miller, söm viii ga) An-
nu en sak! jag har hår et bref til min Far, som

kom under mit couvert •—• kan hånda det år en
angelågen aftaire -—; sä k»n det afgÖras pa en
glng ->.

Miller. Herr Barons Commission skall bå-
de riktigt och såkert bli utråttad.

Lovise. (j en faslig fingest} Men, niiA
Far! alit detta kunde ju jag rått vai besörja om.

Miller. Du kan icke gä allena, mit Barn \

det år så morkt. (går)

Ferdinand. Lovise! lys din Far (da
jioii gar «£, slår Ferdinand et giftpulvpr i Le-
monaden) Ja, hon skall döl bon skall! För*
synen nickar åt mig sit fasliga sa, Himmelena

håmnd
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liåmnd skrifver under. Hennes Skyddsängel sl';ip-
per hcnnc.

SJUNDE SCENE.
FERDINAND. LOVISE. (Un kömmtr
langsamt tilbaka

, sutter ljuset på bordct , stad-
nar midt emot Majorit, ser ibland mcd skygg
blick pa honom', han står på andra sidan, fcistar
stirrande blickar framfår sig på golfvct. En
stor och djup tysinad bor herrska i dtnna Scene")

Lovise. \ ill Ni accompagnera mig , Hcrr
Von Valter, su skall jag spela et stycke på Forte
Piano, (lion opnar Forte Piano, , Ferdinand sva-
rar intct,paiise) Ni är ånnu skyldig mig revange
på sista Scharkspelet. Skall vi g6ra et parti?
(pause) Hcrr von Valter! Taskboken jag lof-
vade at brodera åt Er, år redan i arbcie Vili
Ni intet se teckningen? (paitsi) GudJ bvad jag
år clåndig!

Ferdinand, (t samma Stalininf) Dåri kari
Ni ha rätt nog.

Lovi se. Det år icke mit fel, at jag nU

mera ickc kan roa £r mcd något,

Ferdinand, (skrattar af öndska") Ncj,
hvad kan du rä f<sr min blygsamma sedigbet?

Lovise.
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Lovise. Er första blick i aflon, då Ni

kom ,
skrämde mig, Herr Baron —« At Ni skic"

kade borrt min Far, ökade min oro , och jag
tror at dessa ögor.blick åro för oss lika odräg-
lige Om Ni tillåter, viii jag kalla hit några
af minä bekanta.

Ferdinand. MS gora —h Också jag viii
gå och bjuda hit någre af minä»

Lovise, (studsandf) Herr Von Valter?
Ferdinand, (forsmddlig') På min åra!

«Jet fÖrnuftlgaste infall, sora en Mcnniska kan
La i denna belågenhet. Vi vele då förvandla vår
ängsliga duette i en lustbarhet, och med til-
hjelp af vissa galanterier, skole vi hämna vara
kårleksgriller.

Lovise. Herr von Valter! Ni år vid et

inuntert lynne.
Ferdinand. Ah ja, jag år vid et rått

muntert tynne, så at jag ktinde ådraga mig hela
verldcns åtlöje. Nej, i sanning Lovise, dit ef-
terdöme onivånder mig. —i Jag viii f.fllja dina
föreskrifter: blott, dårar tala om en evig kår«
lek. Ombyte Sr röjets krydda —■ jag år
mcd om saken, Lovise! <-i Vi vilje hoppa
ifrån kårleks åfventyr til kårleks äfventyr, våltra

osa



>oss ffån smutspöl til smutspöl du dit h*

och jag hit —h Kanske at jag återfinner mit för*
lorade lugn nti et liddcrligt hus Kanske at
vara kroppar, sedän de blifvit genom välkisten
förvandlade til lefvande benrangel, rakas för an-

dra gången, kanna igen hvarandra, som uti etl

Comcdie; och då torde . blygcl och änger astad-
komma hos oss dcn harmonie, som var omöjligt
lör dcn ömmaste kärlck.

Lovise. Ach, Ferdinand! Ferdinand! O-
lycklig år du redan, vill du åfven soka at för-
tjena vara det?

Ferdinand. (hifftigi tired) År jäg olyck-
lig? hvem har sagt dig det? Qvinnna! du år
sjelf för sinapel at äga narjra känslor hum
kan du dömma om en annans känslor? Olyck-
lig! sade hon ? Detta uttryck kunde fratn.
kalia nait rascri ur grafven! Olycklig skulle
jag blifva, detta visste hon. Död och förban-
nelse ! hon visste det, och har åndå förrådt mig

Huggorm! dcnna bckånnelse förtjenar dö-
den —i Tils nu kunde jag ursäkta dit öfvcrdud
mcd din enfaldighet, sä når hade du undslnp.
pit niin hdmd iet blott Jorakt, (tar hastigt
jalaset) Lättsinnig var du säledes ickc r-i dum



var du icke —< du var endast en PlSgoande. {lian
dricker) LemonaJen år svag, svag som din sjål,

försök!

Ltovise. Gud! det var ingen fåfång aningj
jag fruktade detta ögonblick.

Ferdinand. Qcfallande) Försök dcn!

Lovise. (tar glaSei nagot fSrirctad, och
•äricktr) Lennonaden år jubra.

Ferdiriand. {som 'icke Kunnat se hnr- hön
Hra'cli, mcd synbar rorclsc) Så mycket båttre!

Lovise. {scdaii lion stullt borrt glaset)
Acb! om Ni vissit hur fasligt Ni förolåmpur.
min sjål.

Ferdinand. Sä!

Lovise. Men det komnier en tid —>

Ferdinand. Tiden lar in (et Lry oss mer,

Lovise» Då denna äfton faller tungt til-
jbaka på Ert bröst —<

Ferdinand, (kfirjar at gå starkärc , ocft
hlir inera orolig; Ittgger från sig vtlrjan ccA
skuvfict) Farvåij Fur.stelig tjenst,

Lovise. Min Gud! hvad kormner St Er?

M Ferdi-



178
Ferdinand- Jag år så het jag mar så

illa —> tillit at jag nyttjar denna beqvåmlighet.

Lo vise. (råcker honnnt glasct) Dricken bör
kunna svalka Er -* Se dår.

Ferdinand. Det skall han visst -.• Den
fala Qvinnan år godhjertad; men det aro de alla.

Lovise. {omi, skyndar i hans armar) Ack
Ferdinand! äro dessa uttryck för din Lovise?

Ferdinand, (shjuter lunnc j'rän s-ig) Borrt!
borrt med dessa .rnilda ögon! visa dig snararfe
nti den hiskligaste skapnad « såsom afgrun-
den såg dig —* blott icke som en Angel mera
—< Det år för sent —i jag måste krossi» dig, el-
ler förtvifia ! Förbarma dig!

Lovise. Ack! at det skullekomma så långt.

Ferdinand, (betraktar hcnne) Detta sköna
verk af den himmelska Konstnåren <—< Ilvein
kundc tro det? hvem skulle tro det? (faV
hennes hand, lyfter up den) Jag viii ej klandra
dit verk, eyige Skiparc ! —< mcn hvarfSre dit
gift i så. sköna kåril ?—■ Kan Jasten väl trifvas i
Ct så mildt himmeistrek? Ackl det år sållsamt.

Lovise. Ferdinand! åtcrkom til dig sjelf,
Ferdi-



Ferdinand. Och denna ljufva röH ali
ting sä skönt sä fullkomligt —• su Gudomligt

likasom Sknparn ville vist vcrlden et mä 1; er-

styeke, dch blott tagit vilise om sj-iicn - Ar
det möjligt at detta rnissfoster kunde komiva i

• raturen, utan nfsgot tadel? cller b!ef ban mi s-
nöjd med denna ångla ]iUiet„ och gaf dcrlöre
et sä myeket simre hjerta?

Lovisc, tlViiken öfverdädig enviihet' förr
an ban tilstar sin öfveriinir.g, aiigriper ban hälU
dre det cviga våsendet.

Ffirdi nan d. (.5tartar hiiftigt gråtande i
haincs fanin) Annu en gang, Lovis.e —« gfmn
sasom dl dii första glhgen i din oskuld fram-
stammade hamhet Ferdinand 9 och det första i/j*

framträddc pä dina brinnande låppar. Ack!
hvad oändlig glådje syhtes i dctta ogohblick
ligga för oss y Da var evighrten en skön s ,m-

--inardag fdr vara Ögon; gyllne artusende dansa-
de som Brudar föibi var sjll —i du var ja-g dert
lyckligaste! -* Ack, Lövise! Loviie! hyarförd

har du gjort mig dctta ?

Lovi se. Grat Valter! gritt. Kans.ke år E-
der sorg råttvibare juot mig, an Er viede.

Ferdinand. Du bedrar dig. Det äro. ej
M a soo
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sorgens tårar i det är ej denna varma välsig*
nade daggen, som balsamisk flyter uti själenS

sår, peh sätter åter kanslornas tröga hjul i rö-
relse Nej, det aro cnkla —■ kalla droppar
«—• det rysiiga eviga farväl af min kärlek. (hog-
tidligt, i det hän läter sin hand sjunka pa ken*
nes hufvnd') tårar öfver din sjål , Lovise —< tå-

rar öfver Ffirsynen, som förlorar et af sinä
Mrligaste verk. —. Det är något vanligt at men-
niskor falla, men da pesten rasar iblaiid Ånglar,
bör hela naturen iklädas flor.

Lovise. Drif mig icke til det yttcrsta ,

Valter! jag har sS mycken sinncsstyrka, soin

någon —i nien profvet b6r vara menskligt, blott
detta ord ånnu , öch sedän måstc vi skiljas

En gruflig olyeka har för villat vara hjertans språk.
Jag kunde säga dig fasliga ting —< men et grymt
öde bandt min tunga, äfven soin min kärlek,
och jag måste lida, om du än misshandlar mig
«uni en nedrig och trolös Qvlnna.

Ferdinand. Kånner du dig vål sjcll', Lo«
yise ?

Lovise. Hvartil denna tråga?
Ferdinand. Det skulle gÖra mig cndt^

vui du skulle borrt bårifrån med en osanning.
L o v is ef '
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Lovise. Von Valter! jag bcsvår Er —<

Ferdinand, (jmcd hdftig rorclsc) Nej,nej,
clenria håmnd vorc mer ån baibarisk! ncj, Hitti»
melcn bevare mig! jag viii cj drifva den i en

annan verld —i Lovise! svara mig, har du ålskat
Hof-Marskalken? du kommcr ej mer ur det»
ta rum.

Lovise. Fråga hvad Ni bchagar, jag sva-
rar icke mer. (Jmn suttcr sig~)

Ferdinand, (alfvarsammarc) Bar omsorg
f3r din odödliga Själ, Lovise! r-i Har du ålskat
Hol-Marskalken? du kommer ej mer ur det-
ta rum.

Lovise, Jag svarar icke mer.

Ferdinand, (fallcr fä knd for hcnne i en
forskrdcklig rorclsc') Lovise! har du ålskat Hof-
Marskalken? Innan detta ljus har brunnit ut

—< stUr du —i inför den allvetande Gudcns
ögon!

Lovise. (forskrdckt) O Gud! hvad år
tiettä? —* jag får så ondt (sjunktr tilbaka
j)å stolcn)

Ferdinand. Redan? —< Qvinnor ocli gå-
tor ! den spåda nerven uthårdar; det fasli-

M 3 gaste



gastje öfverdåd och nu kullkastas hon af et

u xit gran ar;enik,

Lovise. Gift? gift? o min Gud!
Ferdinand. Ja, jag fruktar derfore. Din,

Lemonad var kryddad i afgiunden. Du hae
drlickit dödcns skål.

Lovise. Gud förbarine clig öfver niin SjSU

Ferdinand, Dctta Sr det nngelägnåite,
Ocksii jag ber honom deröm,

Lovise. Och min Mor —< min Far — i
Verlds lrl.s rr! min gamte ålskadc Far! är in,

gen räddnjng mcia? Mit unga lif, och ingcn
råddning , och nu skal! jag redan derhun ?

Fcv d in and. Ingcn räddning, du mäste re»
dan mi derhån; men tröua dig dermed , vi koin,
me at gÖra dcnn-a resu tibamnians,

Lovise. Också älr, Ferdinand? gift Fcr»
dinand af dig? Gud förlätc honom, r-i Mdens,
Gud forlyte hans syndcr!

Ferdinand, Se du eftcf aina råkningar H

jag fuiktar dc siä värre.
Lovise. Ferdinaid! Ferdinand! -h O! tw»

mi kan jag icke tiga långre. —< Döden —i dö-
den



ders itphåfver alla Edcr. —« Ferdinand! —i Him-
mel och jord har ingen ting olycksaligare an
dig Jag dör oskyldig.

Ferdinand, (forskruclt) Ilvad sager h,on?
—' man plägar ej taga nägon osanning mcd sig
på denna resan.

Lovise. Jag ljuger ickc —* en enda gång
i min lifstid har jag nyttjat en osanning .*-

Hu! det ryser som en is genom alla minä ådror

•—i dl jag skref Brefvet til Hof-Marskalken >—

Ferdinand. Ha! detta Bref! «-i Himlen
varc lofvad ! jag atcrfår ali min styrka.

Lovisc. {mcr öch mcr matt) Detta Bref
sansa dig at höra en förfärlig nyhet •—i Min

hand skref, hvad mit hjerta fdrdåmde -h Din
Far har dictcrat detsamma. ( Ferdinand står
som försttnad ; änåtligcn faller lian jbä gnlf-
vct, liksom krossad af åskaii) Ack! detta bekla-
gansvärda missförHund —* Ferdinand! —< Man
(tvingade mig —< förlåt ! —i din Lovise hade f<3-
redragit döden —< men min Far —i faran i—-

luiru listig var icke deras tilstållning,

Ferdinand, (i raseri) Lofvad väre Gnd!
M 4 ■ ånnu
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änn.u känner jag intet giftets verkan. (äais
ker vdrjan ur slidan)

Lovi se. Olyckligc! hvad ämnar du?
det är din Far —>

Ferdinand. (1 ytterst-a rmeri) Ja Mssda->.
re och Mördarns Far! —i hän må&te med , at
verldens Dornare blott mä rasa mot den shyH
dige. (hau vill borrt)

Lovi se, Döendc har Frälsaren förlätit *-*•

Sällhet öfver dig och, honom —> (hon dår)

Ferdinand, {vdnder-.hastigt öm, blir vari-

se hennes sista bdfvande r6rcL,c y och. faller, w.d
bredvid hennc) Hall ! hali! spring ej fiän mig »

Himmehka Ängel! (_tar hennes hand, meri slu.p--
ser den hastigt) Kali, ack kali och fuktig!
Hennes S jäi är borrta —< (Jian stiger hastigt «/>)>

O! min Lovises Gud! Nåd! nud' löi" den ogud-
aktigasle Mördare ! detta var hennes sista bon!'

Huru bebaglig orh skfin år hon icke åfvcn ef-
ter.döden! Skonandc gkk den röida Mord-Än-.
geln <sfver dcssa vånliga kindcr Denna niild-.
let var ingen förstållning —i i sjclfva cToden bar
den bibehållk sig. («/"fe>- en pattsc) Mcn hvarf<3"
ie känncr jng iugen titig? SkuLLe kraften af min

ungdoni



ungdotfi kunna rådda mig? Fruktlösa möda! sä
VW ei min mcning, (tar gUsct och dricker}

SISTA SCENE.
FERDINAND. PRESIDENTEN. WURM
och BETJENING, (som forskrdekte rusa in

i rummct) sedän MILLER med FOLK,

oeh RÅTTENS BETJENTER.
Presidenten. {mcd Brcfvet i handcri) Min

Son! hvad år dctta? jag viii alldrig tro ■—■
Ferdinand, (kastar glasct för hans fot-

tcr) Nå vål, där har du bevis, Mördare!

Presidenten. ( i yttersta fo<-skrdckcUe
Söm ocksa radir hos alla kringståeude. Efter
tn pausc) O, niin Son! hvarförc gjorde du mig
dctta?

Ferdinand, (utan at se få hiindrn) I san.

ning bade jag först hordt frSga Statsmannen,
om detta slut förenade sig med hans pian? —*

Fin och beijfidransvätd, jag tilstår, var den an-
lacd, at genom svartsjukan söndcrslita v3ra
hjertans band den var upgjord af en Mästa-
re; mcn den firtfirnade kdrlcken var rnindrc ly-.
dig cdra ledband, an Ni kan hlinda kundc fore-.
etåila Ef.

M S I'resJ,.
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Pres iden ten. (mcd sorg 6ch fårtviftan')

At ingen hår, som kunde grÄta öfver en
tröstlös Fader?

Miller. (’utnm dorrtn hdftigt') Siäpp mig
in! för Gtul s skull; slåpp mig in!

Ferdinand. Flickan 5r en belig —< en an-

nan muste tala för hame- Qian opnar dSrren,
oeh Miller rusar in, åtfoljd af Grannar och
RdtUns Betjentcr')

Miller. (» den lulftiga,ste angslan) Mit
Bam ! mit Barn! .—i Man såger du har tagit lör-
gift. Min Dotter! hvar år du?

Ferdinand, (forcr hnnöm mcllan Prcsi-
dentett och Loviscs liii) Jag år oikyldig —< <lcn~
Ke år Banemannen <—>

Miller, (faller ner brcduid Lovisc') O, min
. NAdige Gud!

Ferdinand, Mcd få ord, min Far— de
bärja at blifva mig dyrbara På et .nedrigt
aått har man bestulit mig mit lif, genom Eder,
Muru jag ansvarar för Gud, derföre båfvar jag

■— men en Bof bar jag alldrig värit. Min evi-
ga lott mi falla lmm den viii på Er faile

den



den alldfig .-h men jag bar begfitt et mord, Qmed
forjarlig rost) et niord, so?n jag ej allena kom*
picr at släpa inför yerldens Domarc. Högtidi
ligt yältrar jag dpn ansenligaste bördan häraf
på dig ; du inå sjelf se åt huru du kotnmer dec-i
picd til rätta. ( Jorer honom ti( J.oviscs Cik ) Se
bar, Barbar! fägna dig ru at dpn fasliga frukt
dit suille franjalstradc, På detta finsigtc Star
pied förvridna drag dit namu ristat, oth morcU
äuglarne skola las a det. Hcnncs bild skall
ryeka gardinen ffän din trygga blidd, peh råcka
dig sin iskällä hand då du sofver Henues
bild skall stäi l a sig för dig, då du dör, och
borrttränga cliri sista suck lii Allmagten Hen.
nes bild skall sta på dip graf, då du upstår •
ocb bredvid Gud, då hän dönriuer dig (/uin
jallcr tilbaka af matthet ,Befjenttr halla honom')

Presid en tcr. (gOr en JQr'urlig rorclsg

incd armurne mot Hlmnteln) Itke af mig Vcrids-
Domare! sifall du foidra, dejsa Sjäiarj itke af
piig, ulan utaf dtniu, {ovi Jl unn)

Wur m > (/; cfftigt) Af nijg ?

Pyesid.en ten, Ja, af dig fflrdömde! du!
du aniade denne djefyulske pian öfver dii

skalt
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sfcall ocksa ansvaret komina Jag tvar minä
bänder.

Wurm. Öfver mig? (et Jortvijladt slratt)
ha! ha! ha! öfver mig. Lustigt! lustigt! nu
vet jag hur Plago-andarne tacka h varaaman —.

Öfver mig, din dumma Bof? Var det min Son?
rädde jag at befalla dig? ansvaret öfver mig?
ali min blod stclnar vid dctta skadespel, och
ansvaret skall komma Sfver mig! —.Ja, nu viii
jag vara förlorad, men också du skall vara det
_■ Up! up ! ropcn mord kring alla gator! SkaU
len Råttrådigheten! fangslen mig ! förcn mig för
Domstolen! jag viii uptåcka saker, hvavöfver
«iän skall rysä» (drnar ga)

Presidentcn. {hållcr hoitoni) Du lårer vål
'intct vara rasande?

Wurm. (klappar höndm på axiln) Jo, Ca-
mcrat! nu vagar jag —■> rasande år jag —< och
det år dit verk, -h derföre viii jag nu ocksa
bära mig at som en rasande Arm i arm med
dig til afråttsplatsen! arm i arm med dig til
Hclfvetet! det skall fågna mig in i sjålen at

vara med dig din bof tilsammans fördötnd. (inan
forer borrt hoitoni)

tM ill er.

188



189
*

Mi 11er. ~(som visat den storsta smilrtå,oc"h
hvilat i sin dada Dotters famn , stigcr hastigt
ftp, oeh hastar Beurstn åt Ferdinand) Mårdare!
tag åter dina ffirbannade penningar —> Vill«j
du k6pa rnit Barn för dem? (han rusar ut

tummet.*)

Ferdinand, (rncd bruten räst) Skynda ef-
ter honom! ban förtviflas —■ rnan skall göinma
dessa penningar åt honom, det år min förfårliga
crkänsla. Lovise —i Lovise >—■ jag kommer >—'

farvål —< liit mig d<s vid detta altaret —■
Presidenten. («r en dvala) Ferdinand!

minSon! skall ingen blick falla iner på en kros*
cad Far? (Ferdinand läggcs brcdvid Lovise}

Ferdinand. Åt den Allsrpågtige Förbar-
tnaren ■—> gär denna sista,

Pr es iden te n. (faller ner for hanani i
det fasligaste qvat) Gud och Varelscrne öfver-
gifva mig <-< en enda blick til min sista hug-
»valelse,

Ferdinand* .(rdeker honom sin doendå
hand.)



slå mig tre gangir fSr pat brosi «m ftcti utröpQ
s {Vtccavi!!'. ) ocfe då— jag svdr vid cit

OJuersuttarts paroli ! (på annan parrtle ldf tnait

kanske (j tro mig) skall jag alldrig oJvcYsuitCf
■något mer —i icke en gång en T/sk Saga, Shul-
le jag derSnrd värit sä lycldig, at Uinti hajva)

gjort små jorlätliga Jopseclscr, så hep" jag åd-
mjukast om rdttclsc. Jag skall mrd tachsamhct
fiioitaga undervisuingcn bdttra mig och mit

forsta forsoh skall då (j blifva det sista,—< N»
blatt en liten anmdrkning åt dun , som bdiaga
jdmnfora Öfversdttningcn med Originaltt, Ihrt
stdllen har jag utelcmnat, unnu jLre härjag- un-
dr'atl Itfairt ifrån dcn kitslighcten at corngera
en Schiller —< vida skilld från dcn tanlm, at

iiågonsin kumia det , ber jag blott, at tnan koni-
mer ihog hvad söm i TysMand later sdgn sig j

en Theater-piece »', »öc/i hvad sim i Svergc jåv
sdgas. —i Då tnan jdmnfårer, Itlr mau lait finna
Ursaken til de sma fordndringar jag vagdf gSxä

den hiotte, Ldsarcn tror jag tj skall säkm
mgou

Öfvel.sä,ttaren. ;










